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La Reĝa Kastelo en Varsovio estas rekonstruota laŭ la stato en la jaro 1939

Jerzy Uŝpienski

L A  K A S T E L O

La lastatempa decido de la nova politika gvidantaro 
de Pollando rekomsltrui la Varsovian Reĝan Kastelon 
elvokis grandan tutnacian enltuziiasmon. La Civitana 
Rekonstrua Komitato, fomdita antaŭ keikaj semajmoj, 
jam ricevis en sian konton dekkelkajn milionojn da 
zliotoj dank’ al libervoiaj enpagoj fare de diversitipaj 
organizaĵoj 'kaj uimuopuloj. Portas sian modestan gro- 
ŝon emeritoj kaj invalidoj, diversaj kaj diversrangaj 
specialistoj deklaras senpagan helpon ĉe la rekon- 
struaj laboroj. Ekzemple du elstaraj horloĝistoj de- 
klaris senpagan rekonstruon de la horloĝo en la ka- 
stela turo. Aliaj metiistoj deklaris senpagan faron 
de plankoj aŭ de ormamaĵoj, kaj tiel plu kaj tiel 
plu.

K aj ĉio ĉi okazas ja en la m om ento, kiam  m ontriĝis,

D E  N I A  F I E R O

ke la lando troviĝas en nefacila ekonomia situacio, 
kiam oni klare maikaŝas, ke la vivnivelo de sufiĉe 
granda parto de la socio estas nekontemtiga.

Kial do en tia situacio oni decidas rekonstrui la 
iaman reĝan kastelon? Des pli — en socialisma lando? 
En la momento, kiam necesas ĉiujn fortojn kaj rime- 
dojrn koncenltri por esence gravaj ekonomiaj proble- 
moj? Tiajn kaj similajn demandojn certe starigas 
al si ankaŭ multaj niaj legantoj.

Do, ni volas doni almenaŭ kelkajn elementojn por 
la respondo al tiuj ĉi demandoj.

Unue — necesas memori, ke Pollando, post diver- 
saj, sed ja ofte brilaj sortoj de sia malnova historio,

daŭrigo  sur la p. 8, 9



Hirtaj pensoj

JERZY GRUM

EH DENSA MALLUMO BRILETAS LA GELO...

„En densa mallumo briletas la celo, al kiu fcuraĝe 
ni irais...” —  ĉi tiuj vortoj de Ludoviko Zamenhof 
venis en mian kapon, kiam mi legis antaŭ nelonge 
felietonon em la pola satira semajmrevuo „Szpilki” 
(Pingloj), kies aŭtoro senkompate primokis kaj la 
fcreinton de la limternacia lingvo kaj Eisperanton mem. 
Mi imagas vian ŝokon.

Tamen. La fakto, ke tia artikolo povis aperi en 
pola gazeto, en la lando, fcie ne pasas eĉ unu tago 
sen artikolo, informo aŭ sciigo pri atingaĵoj de la 
pollanda esperantista movado aŭ aktivecoj de ekster- 
landaj esperantistoj, fcie la aŭtoritatoj subtenas la 
movadon —  kaj morale, kaj finance, en la lando, 
kies ĉefa radiostacio emisias dufoje tage duonhoran 
Esperanto-programon —  tia fakto devas pensigi nin, 
esperantistojn-

E1 la miksaĵo de la stultaj 'konstatoj, eĉ klaĉoj, el 
ekzemploj de kompleta ignoranteco —  mi elektis unu 
konstaton de Jerzy Urban, la aŭtoro de la menciita 
felietono, pro kiu eble li skribis la tutam felietonon. 
Tiu ĉi konstato eStas jena —  mi citas:

,,'Hi (la esperantistoj) ŝajnigas, fce iliaj ideoj estas 
grandaj, la alvofco grava, la agado utila socie”.

Ĉu ni ŝajnigas?
Konsiderante, fce la bona najto de ĉiu ajn satira 

gazeto estas moki —  ni ne povas konsenti, ke estas 
ĝia rajto sciigi falsaĵojn.

Ĉu tamen kulpas nur Jerzy Urbam? Eble tamen ne 
nur...

La citatan frazon sekvas la jena:
„Ili (la esperantistoj) ne scipovas nur diri senchave

—  kial, kvankam ili silente agnoskas, ke Esperanto 
estas sen ŝancoj”.

Ĉu ni ne seipovas diri? Ĉu ni silente agnoskas?
La falsaj imagoj ,de Jerzy Urtoan ne preniĝis el la 

ĉielo. Simple, ni, esperantistoj, estas tro silentemaj.
De kie la ordinara 'homo povas scii, kiom multe 

esperantistoj helpis unuj al aliaj, aŭ —  komprenetole
—  ankaŭ al neesperantistoj en la jaroj 'de la unua 
kaj dua mondmilitoj, mem aŭ pere de la Internacia 
Ruĝa Kruco? Ĉu la ideo de helipado al la kruele 
sutopremataj nacioj ne estas granda ideo de la espe- 
rantistoj, pri kies manfco riproĉas nin la felietonisto?

Ĉu kaj de kie la ordinara homo povas scii, kiom 
helpis kaj helpas al la heroaj vjetnamanoj ĝuste tut- 
mondaj esperantistoj? Ĉu lia solidareco kun la brava 
kaj martira macio ne estas granda ideo?

Ĉu scias la ordinara homo, kiomgrade esperanti-

stoj aktivas en la landaj kaj tutmonda pacmovadoj? 
Ĉu batalado por paco en la tuta mondo ne estas 
granda ideo?

Starigante ĉi tiujn retorikajn demandojn rni ne 
volas stimuli vin al partopreno en ĉiuj ĉi agadoj. 
Ja mi scias, ke v iĉ iu j  —  laŭ via eblo —  rekte aŭ 
nerekte partoprenas tiujn ĉi tutlandajn kaj tutmon- 
dajn kampanjojn.

Ni tamen, kion mi plurfoje kaj ĉe diiversaj okazoj 
sfcritois en miaj felietonoj, tro faras ĉi tion „sur la 
propra korto”, tro malmulte ni aktivas sur aliaj kam- 
Poj —  ĝuste fciel esperantistoj fcaj ne hezitante 
afccenti, kiam ni plenumas gravajn sociajn laborojn, 
ke ni estas esperantistoj.

La prezidento de AŭstrUjo, d-ro Fraimz Jomas, ne 
hezitis persone elpaŝi dum la pasintjara Universala 
Kongreso de Esperanto en Vieno kaj fari paroladon 
en la internacia lingvo. Li ne timis „ris'ki” la pre- 
stiĝon de ŝtatkapo. Ja li seiis, ke ne temas pri iu 
ajn risko. La internacia lingvo estas afero agnosfcita 
kaj ne plu oni devas ĝin trakbi en la lingvaj ikate- 
'gorioj. Oni devais ĝin trakti ĝuste en la kategorioj 
de la socia utileco. La felietonisto, malhavanta iun 
ajn imagon pri tio, kio estas Esperanto, intuicie su- 
floris al ni aferon de ni multaj ne konsciatan. Per 
sia atafco li faris al ni anfcaŭ toonan servon. Laŭ la 
pola proverbo —  kiaj oni vidas nin, tiaj oni priskri- 
bas nin —  ni kaŭzu, fce ni estu alie vidataj. Tre 
prudente d-ro Franz Jonas 'akcentis en sia parolado, 
ke ni ne atendu registarajn, desuprajn decidojn fa- 
vore al Esperanto. Li diris, ke ni prefere kaŭzu, ke 
la registaroj estu fcvazaŭ devigitaj esti favoraj al la 
internacia lingvo, ke la registaraj decidoj estu kva- 
zaŭ aŭtomate favoraj al Esperanto.

Kaj kiamaniere ni povas fcaŭzi tion, se ne ĝuste 
per diversaj utilaj agadoj sociaj? Ili estu tiaskalaj, 
ke neniu povu pridubi iliin. Ili estu tiel valoraj, ke 
ĉiu devu refconi ilin. Ili simple estu konformaj al tio, 
kion de la esperantistoj atendis la kreinto de la 
internacia limgvo, Ludoviko Zamenhof, ili favoru 
pacon, amikecon kaj kurtlaboron de la nacioj. Neniu 
ignora felietonisto povos tiam skribi similan felie- 
tonon al tiu, kiun mi ĵus citis, ĉar neniu felietonisto 
estos tiam ignora pri Esperanto.

Kaj tio ĉi, mi firme kredas, estos la plej bona 
omaĝo por Ludovifco Zamenhof, kies 111 datreve- 
non naskiĝan solenis antaŭ nelonge la homoj de bona 
volo —  la esperantistoj.

Elkore i n v i t a s vin
la 3 Teritoria Komitato de la Hungara Esperanto-Asocio kaj la Baranya 
Departementa Naturamika Asocio
por la 4 I n t e r n a c i a  R e n k o n t iĝ o  N a t u r a m ik a  (4 IR E N ) 
okazonta en Abaliget, Hungario, de la 17 ĝis la 27 de julio 1971. 
En la kadro de IREN ni aranĝos perpiedajn kaj aŭtobusajn ekskursojn. 
Okazos krome lumbild-film- kaj aliaj prezentadoj, amuziĝoj, kpt.
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JAN KLIMEK

L a  te m p o  d e  s a n g o j

EDWARD GIEREK — La I sekretario de la Pola Unuiĝinta 
Laborista Partio

Paro-li pri la hodiaŭa tago en Pollando signifas an- 
kaŭ paroli pri la tragikaj eventoj en nia marborda 
regiono en decemb.ro de 'la pasinta jaro. Ja ĝuste t'ie, 
en kelkaj tiel gravaj urboj, kiel Gdansk aŭ Szczecin 
— okazis elpaŝoj de laborista klaso, okazis laborista 
protesto. En la surstrataj tumultoj pereis kelkdek 
homoj, multaj centoj da homoj estis vunditaj.

Tiuj ĉi eventoj, kiuj per tragika ombro metiĝis sur 
nian realon —  longe dividos nian nuntempon je tio, 
kio estis antaŭe, je tio, kio estis poste, estas nun 
kaj estos en la estonto.

Per kio estis kaŭzitaj tiuj ĉi eventoj, kiuj rezultigis 
la profundan krizon en nia ŝtato, miinaciiinitan per ne- 
antaŭvideblaj konsekvencoj?

La krizo estis kaŭzita same de eraraj ekonomiaj 
konceptoj, ekonomia praktiko, kiel ankaŭ de grava 
rompo de la principoj de la socialisma demokratio 
fare de la antaŭa gvidantaro de la partio kaj regi- 
staro. Tio ĉi, kompreneble, alkondukis ankaŭ al krizo 
de konfido inter la tiama gvidantaro de la partio 
kaj registaro kaj la laborista klaso, laborantaj amasoj 
kaj tuta socio.

Kiel estas ĝenerale konate, la renovigo (al tiu ĉi 
vorto mi ankoraŭ revenos) en Pollando venis kune 
kun la VII Plenkunsido de la Centra Komitato de la 
Pola Unuiĝinta Laborista Partio (20.XII.1970), kiu fa- 
ris fundamentajn ŝanĝojn personajn en la ĉefaj in- 
stancoj de la partio kaj indikis la vojon de eliro 
el la krizo kaj el la poliitika kaj efconomia marasmo. 
Fundamentajn ŝanĝojn personajin faris ankaŭ la pola 
parlamento —  Sejmo de Pola Popola Respubliko — 
en la Sejmo mem, en la Ŝtat-Konsilantaro kaj Regi- 
staro.

La VII Plenkunsido de la CK de PULP faris prin- 
cipan turnon en la vivo de nia lando. Mi permesas 
al mi citi ĉi-rilate vortojn de la nova I sekretario 
de la Centra Komitato de la Pola Unuiĝinta Laborista 
Partic, Edward Gierek:

„Hodiaŭ ni povas konstati, ke tiam, en decembro, 
i.. v Ii Plenfcunsido sukcesis plenumi la postulojn 
ce la momento. Eble malfrue, sed ja ankoraŭ ne tro 
malfrue nia partio trovis en si sufiĉe da braveco por 
efcrigardi en la okulojn de la realo kaj sufiĉe da for- 
to pc,r direkti la landon sur la vojon de eliro el la 
krizo. Grandega plimulto de la laborista klaso, labor- 
homoj, montris sufiĉe da civitana respondeco, politika 
prudento kaj socia disciplino, por ke tiu eliro fariĝu 
ebla” .

Mi supre uzis la vorton: „renovigo”. Tiu ĉi nocio 
aperas ofte en nia lando por determino de la procezo 
de la ŝanĝoj ĉe ni. La vorto „procezo” estas ĉi-kon- 
cerne plej eble adekvata al la ŝanĝiĝanta socia realo.

Oni do faras en nia lando korekton de la ekono- 
miaj kaj sociaj premisoj, fciuj en pluraj lokoj pasis 
preter la antaŭe anoncataj poliitikaj tezoj kaj pro- 
gramo de la disvolvado de la lando, pro kio ĝuste 
kreiĝadis la sociaj tensioj. Hodiaŭ do temas pri tio, 
ke la vortoj plene egalsignifu la agojn, ke ili plene 
gravu socie kaj ke dli estu socie plene validaj. La 
fenomeno de tia akordeco de la vortoj kaj agoj estis 
inaŭgurita de la priparolata nun VII Plenkunsido de 
la CK de PULP.

Laŭ la teoria vidpunkto, la nunan periodon oni po- 
vas nomi: rompo kun memvolismo, rompo kun la 
praktiko de alprenado de gravaj ŝtataj decidoj en 
malnombra aro, ofte aparte de la politilka kaj socia 
realo, aparte de la sooio kaj laboriista klaso.

La fundamentaj, tutsocialismaj prinĉipoj kompre- 
nefole restas la samaj. Sed, kiel multe oni povas 
ŝanĝi, ŝanĝante jam la sintenon mem je sinteno 
honesta, je agado honesta, realeca, celanta se eble 
plej vastan socian utilon.

Tiun ĉi honestecon ni renkontas hodiaŭ de ambaŭ 
flankoj: ĉe la gvidantaro de la partio kaj registaro 
kaj ĉe la laborantaj amasoj, ĉe la laborista klaso. 
La laboramtaroj, la anaroj de faforikoj, entreprenoj — 
respondas al tiu ĉi pozitiva agado de la nova gvidan- 
taro de la partio kaj regisltairo per pligrandigitaj pro- 
duktaj agoj; la gvidantaro de la partio kaj registaro 
kun miriga rapideco entreprenas streĉojn kaj prakti- 
kajn paŝojn, por iri per plej larĝa fronto la pravan 
vojon de la regulkonformaj agadoj.

Tian pruvon pri agado donis la nuna gvidantaro 
de la partio kaj registaro, nuliginte, kiam tio ĉi fari- 
ĝis ebla, la decembran iplialtigon de la prezoj de la 
viandartiibloj kaj aliaj nutraĵaj artikloij, nuliginte ĉi 
tiun plialtigon, kiu ja estis la ĉefa kaŭzo de la labo- 
rista protesto en la marborda regiono kaj la ĉefa 
kaŭzo de la socia malkontento en nia lando.

Ĉe tia sinteno devas foriradi kaj foriras en la 
pasintecon la senamima administrado, la agado de 
trans la sfcribotablo; ilian lokon prenas krea laboro, 
afctiva gvidado kaj regado de la lando — surbaze 
de prudenta socia agado kaj krea sinteno.

Ni do estas atestantoj de la konstante progresanta 
procezo de la ĉiuflanfca sanigado de nia socialisma 
demofcratio, ĝusta formado de la rilatoj de la partio 
kaj registaro kun la laborista fclaso, kun la tuta socio. 
Estas restarigataj la komunaj ligoj, bazitaj sur am- 
baŭflanka konfido.

La periodo, kiun ni nune priparolas, estas do pe- 
riodo de la forigado de multaj nenormalaĵoj el nia 
vivo. Estu do al ni permesite rnencii ĉi-rilate kelkajn 
direktajn ekzemiplojn, atestantaj pri la larĝa fronto 
de la nova agado:

Tio ĉi estas: levado de la plej malaltaj enspezoj, 
pensioj, emerituroj kaj porfamiliaj monalpagoj (por



parta nuligo de la farita plialtigo de la prezoj de la 
nutraĵartikloj), la pli posta forigo (en la mezo de 
februaro) de tiu ĉi plialtigo de la prezoj (kun sam- 
tempa daŭrigo de la valideco de la malaltigo de la 
prezoj de multaj industriaj artikloj, daŭrigo de la 
valideco de la plialtigo <de la supre menciitaj malal- 
taj salajroj, pensioj, emerituroj kaj porfamiliaj mon- 
aflipaigoij), decido pri ne plialtigado de la prezoj de la 
nutraĵartikloj dum almenaŭ du jaroj, decidoj pri la 
sezonaj malaltigoj de prezoj, anoncita batalo kon- 
braŭ kaŝajn plialtigojn de la prezoj sur la merkato, 
premo je malplikostigado de la artikloj de la indu- 
stria deveno, sistema pligrandigado de la loĝejkon- 
struado, solvado de neglektitaj socialaj aferoj en la 
laborentreprenoj, postulo, ke la sindikatoj plenumadu 
la ĝustan rolon, kaj tiiel plu, kaj tiel plu.

Mi menciis tiom da ekzemploj, kaj ja tio ĉi estas 
nur parto de tiu ĉi grandega fronto de la mastra 
ordigado de ia aferoj de nia lando.

Ĉio ĉi estas paŝoj kaj entreprenoj celantaj same 
portempajn, kiel ankaŭ longdistancajn agadojn de la 
ŝtataj organoj (kun plej eble vasta kunpartopreno kaj 
helpo de 'la tuta socio) favore al konstanta kaj siste- 
ma, semtebla por ĉiŭj plialtigado de la vivnivelo de 
nia nacio.

Tio, kion ni supre indikis, esitas nun la ĉefa fluo 
de la sooia vivo en Pollando. Tiu ĉi direkto de la 
agado trovas sooian aiprbbon, trPvas kompremon ĉe la 
laborista klaso, ĉe la tuta socio. Tiu ĉi aprobo havas 
decidan signifon.

Kiel vi vidas, tio ĉi celas ŝanĝon de la interna po- 
1'itiko de la lando, kontraŭe al la eksterlanda politiko 
de nia lando, kiu restas sen ŝanĝoj, ĉar ĝi estas 
agnoskata ĝenerale — same en la lando, kiel ankaŭ 
eksterlande —  prava kaj regulkonforma.

Mi opinias, ke en tiu ĉi loko oni devas starigi al 
si la demandon, kiaj estas garanitioj, ke tiaspecaj 
kripligoj, ke tiaspecaj eventoj neniam plu okazu en 
nia lando.

Tia garantio estas ĉefe obeado al la socialisma de- 
moikratio kaj popola leĝeco. Plia fundamenta garantio 
estas la jam enkondukita ĉe ni sistemo de konsultado 
kuin la socio fare de la plej superaj partiaj kaj ŝtataj 
aŭtoriitatoj antaŭ alprenado de decidoj rilate gravajn 
ŝtatajn aferojn. Tia garantio estas la korektado de 
la poliitiko per la ĵus menciita konsultado. Plie, tia 
garantio estas realeca politiko, realeca vidado de la 
politikaj kaj sociaj aferoj, estas apelaciado, la ka- 
pabloj apelacii al la saĝo, al la politika kaj socia 
prudento de la nacio, apelaciado pri aktiveco, ofe- 
remo kaj amo de la nacio al la patrujo.

Ĉar la nacio estas boma, plej bona barometro.
De la partia kaj registara gvidantaro oni postulas 

do la kapablon uzi tiun ĉi barometron kaj oni postu- 
las, ke la gvidantaro eltiru la konformajn konkludojn.

Ĉar, ĉu ne obsedis nin en Pollando de kelkaj jaroj 
la ĉiam pli firmiĝanta konvinko, ke la politika kaj 
ekonomia gvidantaro de la lando ne plene elprofitas 
ĉi tiun nian aktivecon, ĉiujn niajn virtualajn eblojn 
enestantajn en niaj homaj provizoj, en la ekonomiaj 
kaj naturaj provizoj. Ĉio ĉi kondukis al la malplibo- 
niĝado de la ekonomia situacio de la ŝtato, kion ni 
profunde sentis kiel staton nemerititan kaj nekul- 
pitan-

Kaj nia lando ja disponas multajn eblojn homajn, 
multajm talentojn, kapablojn, energion, mineralajn 
provizojn. Aliaj landoj, kiuj ne disponas tiajn provi- 
zojn, altingis kaj atingas pli bonajn rezultojn kaj pli 
altan vivnivelon.

Nia tragedio estis tio, ke la eksa gvidantaro de la 
partio kaj registaro mem kaŭzis tiujn ĉi stumblojn — 
kiel do ĝi povis uzi ĉi tiun barometron, la nacion...

En tiu ĉi loko —  mi skribu ĉi tion —  mi proponas 
ne fali en troigon. Mi samtempe volus apelacii al tiuj 
el vi, kiuj en la lastaj jaroj vizitis nian landon. Tiuj 
el vi scias bone, kiom ni faris en nia lando — iam 
tiel regresa kaj tiel kruele damaĝita kaj detruita 
de la II mondmilito. Kiom multe ni atingis.

Temas tamen pri tio, kiel oni elprofitas ĉi tiujn 
niajn provizojn, temas pri tio, ĉu la socia laborstreĉo 
estas plene elprofitaita, ĉu ĝi ne estas malŝparata per 
malkapablo kaj malkompetenteco.

Kaj jen ni venas al la kerno de la afero: en Pollan- 
do en akra maniero mantfestiĝis la malkontento, pre- 
Cipe de la laborislta klaso, pri la ekoinomia kaj socia 
situacio de la lando. Tio estis akra protesto, sed pro- 
testo ne direktita kontraŭ socialismon. La eliron tro- 
vis la partio kaj ĝi isolvis la konflikton en la propra 
kadro, en la kadro de nia socialisma socia sistemo.

Ni scias, ke per tia solvo kaj tia eliro el la krizo 
(per tio, ke la solvon ni tirovis en la kadro de nia 
socia sistemo) ni ĉagrenis kelkiujn malamikajn al ni 
centrojn kaj mediojn okeidentajn, inkluzive multajn 
gazetojn kaj aliajn rimedojn de la amaskomunikado. 
Sed jam tia estas la naturo de la politika kaj socia 
agado, ke ne eblas kontentigi ĉiujn. Tial do ni lasu 
ilin en la propra „saŭco”.

Sed Okcidento jia ne ĉiuloke samsignifas. ĉuste an- 
kaŭ en Okcidento multaj altranguloj kaj multaj po- 
litikaj komentistoj ktp. scipovis rimarki en la veraj 
dimensioj same tion, kio okazis en Pollando, kiel 
ankaŭ precipe tion, kion oni hodiaŭ faras en Pollando 
(parenteze dirite, la nuna gvidantaro de la partio 
kaj registaro estas agnoskita kiel la plej laborabsor- 
bata en la tuta Eŭropo).

*

Ni dume eklaboris kun nova spirito- Ni laboras 
kun des pli granda emo, ĉar la nun indikitaj direktcj 
de la ekonomiia-socia evoluo estas mobilizaj, stimulaj, 
kaj samptempe realecaj. Tio ĉi ne estas vizioj sen 
konfirmo.

Kaj tiu ĉi fakto ankaŭ estas tre grava. Hodiaŭ, 
en nliaj konkretaij kondiĉoij, facite eldiratoj vortoj, 
vortoj sen konfirmo nemulte signifus. Se okazis la 
normaliĝo en nia lando kaj se ĝi sekvis relative ra- 
pide —  tiel okazis ĝuste dank’ al tio, ke la vortoj 
socie kaj politike validaj trovas konfirmon en la 
praktiko, en la socia kaj politika agado.

Tian sintenon, tian poliitikan kaj ekonomian hone- 
stecon de la partia kaj registara gvidantaro la tuta 
pola socio delonge atendis kaj daŭre atendas, kaj 
tutcerte ĝi pravas ĉi-rilate.

Mi opinias, ke plimulto de nia socio jam ricevis la 
siatisfaksion, kiun dece esitus, ke ĝi oiam havu. Sed 
samtemipe plimulto de nia socio scias ankaŭ tlo:n 
ke tuj oni ne povas aitingi ĉion. Tial do, kiu estas 
prudenta en nia lando, tiu ne atendas rapidan pli- 
bonigon de ĉio, precipe de la ekonomia situacio, de 
la vivkondiĉoj de la plej vastaj amasoj de la labo- 
ruloj.

Ni scias, ke al tio ĉi oni devas venadi iompostiom, 
ni vidas, ke jam multon ni atingis, sed ankaŭ, ke oni 
devas ankoraŭ multon plibonigi, refari. Temas tamen 
pri pilibonigado videbla, sentebla por ĉiuj. Temas pri 
vidado kaj sentado de tiu ĉi perspektivo kaj de tia 
estonteco de nia lando.

Mi estas konvinkita, ke tio ĉi estas al ni donita 
kaj ke ĉio estas en niaj manoj, en niaj mensoj kaj 
en niaj koroj.

JA N  KLIM EK

VII INTERNACIA ESPERANTISTA FERIADO 
,,Ora Pola Aŭtuno”

17—'30.X. 1971 — M iQdzygorze -— P o llando

De la 17 ĝis la 30 de septembro 1971, en la pitoreska 
montara ripozloko MiQdzyg6rze okazos la VII Inter- 
nacia Esperantista Feriado „Ora Pola Aŭtuno”. La 
Feriadon organizas la Feria Fako de la Polaj Sindi- 
katoj kaj la Vroclava Filio de la Pola Esperanto- 
Asocio. (Wroclaw —  17, Poŝtkesto 16, Dubois 3, Pol- 
lando, konto: PKO Wroclaw 3-9-113).



EECH KOSIENIAK

Prezidanto de la C e fa  Estraro  
dc la Pola E sp era n to -A so cio

Cu ni jam estas kontentaj ?

P asis jam pli ol 2 jaroj de post la lasta Tutpol- 
landa Kunveno de Delegitoj de la Pola Espe- 
ranfco-Asocio, okazinta la 16 de junio en ia 

1968 jaro. Estas do jam urĝa tempo skizi kelkajn 
informojn pri la realigo de la taskoj, kiujn la dele- 
gitaro starigis tiam antaŭ la novelektita Ĉefa Estraro 
de PEA kaj antaŭ la tuta memhraro de nia asocio. 
La nuna tempo estais des pli taŭga por fari tion, ĉar 
ni antaŭvidas okazigon de Tutpollanda Kunveno de 
Delegitoj en aŭtuno de la nuna jaro. Ni povos do 
serioze pridiskuti la ĉefajn problemojn kaj bone pre- 
pari nin al tiu ĉi kunveno-

La plej grava demando, kiun ni devas starigi antaŭ 
ni — antaŭ la funfcciuloj, afctivuloj fcaj vicaj mem- 
broj, estas jena: ĉu nia organizaĵo kaj nia statuta 
laboro signifas progreson de la ipola esperantista mo- 
vado aŭ ne? Ĉu ni montriĝis eSti kapablaj realigi 
niajn komunajn celojn kaj tasfcojn?

En relative mallonga artifcolo oni ne povas plen- 
ampiekse respondi al tiuj ĉi demandoj. Ni provu 
tamen skizi kelkajn fundamentajn atingaĵojn en la 
pasinta periodo, ne kaŝante niajn multflankajn mal- 
faoilaĵojn, kaj eĉ kulipojn, kaj ĉiu el nia membraro 
mem povos respondi ai si je la starigitaj demandoj. 

iNian atenton ni intencas koncentri al tio, kio laŭ
nia opinio estis kaj estos la plej grava poir plua kaj 
sufccesa evoluo de la esperantista movado en Pola 
Popola Respubliiko.

La vicprezidanto de la ĉefa  Estraro de PEA, s-ano 
Marian Kostecki, tu-te prave sfcribis en sia antikolo 
„Ĉu nia nova tasko signifas progreson de la pola 
Esperanto-movado?” (,,Pola Esperantisto”, n-ro 1/1970):

„La 16-an de junio 1968 oni malfermis tute novan 
ĉapitron en la vivo de nia esperantista movado. Ĝia 
fina sukceso dependas tamen nur de la tutlanda 
esperantistaro mem. Nenion faros la funkciuloj, akti- 
vuloj mem, ofte solece agantaj, kiuj ne ĉiam povas 
aŭ kapablas kunlabori kaj kunvivi konkorde kun la 
loka esperantistaro, ŝtataj instancoj, aliaj sociaj orga- 
nizaĵoj ktp. Ekzistas ja tute malnova vero, ke ĉiun 
socian gvidanton — ankaŭ en nia movado — devas 
akompani la tuta membraro, por ke niaj gvidantoj 
ne sentu sin perdiĝintaj, forlasitaj en sia propra 
medio.”

Absolute prava rimarko. Ĉu tamen fakte dum la 
lasta periodo esfcis ĉio farita por subteni tiun ĉi evi- 
dentan veron? Laŭ mia opinio ne ĉiam kaj ne ĉie, 
kaj la kulpo estas ambaŭflanka. Ĉu la streboj de la 
Ĉefa Estraro ordigi la aferon de la statuto kaj la or- 
ganizan staton de PEA ĉiam havis la ĝustan reeĥon 
en la lofcaj filioj kaj ĉe la unuopaj membroj? Sufi- 
ĉas rememorigi la evidente ne plej intiman kunla- 
boron inter niaj instancoj ikaj la tuta membraro.

Ekzistas tamen kelkaj tute nedisfcuteblaj atingaĵoj 
en la pasinta periodo, pri kiuj mi sfcribu kelkajn 
vortojn.

La plej fundamenta atingaĵo de nia asocio en la 
pasinta periodo estas la fclara distanciĝo disde la t.n. 
esperantista neŭtralismo, komprenata kiel fcompleta 
izoliĝo disde la aferoj, al fciuj — fciel civitanoj de 
la difinita ŝtato kaj nacio —  ni devus servi unua- 
vice, entirante en ilin ankaŭ nian laboron sur la 
fcarnpo de la esperaritisita ideo —  la ideo de la inter- 
nacia lingvo kiel instrumentio fcointribuanfca antaŭ ĉio 
al popularigo de la afcingaĵoij de nia socialisma ŝtato, 
al interprotosimiĝo de la nacioj fcaj ai internacia kun- 
laboro, al ĉiaim, kaj tufcspeoiale hodiaŭ afctuala, afcfciva 
bataio por paco kaj socia juisteoo en la tuta mondo. 
Jen la kaŭzo de nia konsekvenlta aktiviĝo en la soci- 
-poiiifcitoa vivo de nia lamdo, aktiva partoipreno —  
ĝusfce kiiel esperanfcistoj — en multaj agadoj servaintaj 
al la evoluo kaj firmiĝado de la prestiĝo de nia ŝtato 
sur la internaciia areno. Estas malfaoile menoii ĉiujn 
niajn ĉikoncernajn iniciatojn.

Ni rememorigu tamen mallonge, ke la mezuro de 
la formiĝado de la ĉiam pli decida soci-poiitika 
aktiveco de nia aisocio estis nia agado en la periodo 
de la balotoj por la Sejmo kaj por ia Naciaj Konsi- 
lantaroj en la 1969 jaro, la datrevenoj de la Oktobra 
Revoilucio, la V Kongreso de la Pola Unuiĝinta Labo- 
rista Partio, la Jardudekkvino de Pola Popola Res- 
publiko, la Jaro de Lenin, la Unuamajaj Festoj, la 
solenaĵoj de la 25 datreveno de la venfco de la alian- 
caj fortoj super faŝismo, la datrevenoj de la liberigo 
de Oŝwi$cim kaj pluraj aliaj.

Ĉe la okazo de tiuj ĉi datrevenoj kaj soienadoj ni 
faris plurajn agadojn, esprimiĝintajn en la organizo 
de konformiaj kunvenoj, distoutoj, sendadio kaj aperi- 
gado de konformaj artikoloj en la gazetaro, informoj, 
cirkulleteroj kaj alvokoj al niaj membroj, ktp.

Oni devas fconstati, ke tiaspeca agado de nia asocio 
renkontis la ĝustan reeĥon ĉe la lokaj esperantistaj 
organizaĵoj, kaj ankaŭ ĉe unuopaj membroj, kiuj 
plurfoje anticipis eĉ niajn kamipanjojn kaj iniciatojn. 
Tio ĉi estas fenomeno treege pozitiva, distinganta 
nian asocion per la koinformaj rango kaj signifo. Tiun 
ĉi specon de nia agado ni devus plue diisvolvadi, 
intensigadi kaj firmigadi.

Se ni jam estas ĉe tiuj ĉi aferoj, ni tuŝu ankaŭ 
esencajn problemojn, kiuj koncernas nian rilaton kaj 
rolon aintaŭ la esperantista efcsterlando.

Ni klare vidais nian rolon kiel portanton (transpor- 
tanton rilate al la multmilionaj esperantistaj amasoj) 
— de la polaj valoroj politiikaj, sociaj kaj scienc- 
kulturaj. En tio ĉi enestas nia plej granda ŝanco 
kaj la senco de la ekzistado. Alie dirite: Pola Espe- 
ranto-Asocio tiom havas sencon, se kaj fciom ĝi trans- 
portas la polajn valorojn rilate al la esperantistoj 
diissemitaj tra ĉiuj konfcinentoj. Tiuj ĉi esperantistoj 
estas nia plej granda kapiitalo, ĝustadire ĝis nun en 
la organize planita senco ne elprofitita sufice.

Nun ni ĉiuj devas en grado multe pl>i granda ol ĝis 
nun plivasitigi nian agadoin direkfciitan al eksterlando, 
ni devas pii profiti el la kulturaj atingaĵoj de nia 
lando kaj transdonadi ilin al la eksterlandaj esperan- 
tistoj. Hodiaŭ estas al ni tiom pli facile fari ĉi tion, 
ĉair elfcresfcis ĉe ni aro da memstaraj kreantoj, tra- 
dufcistoj kaj plenumantoj esperantistaj.

Ni ne pentrus ĉi tie la plenan bildon, se ni ne 
akcentus la grandegan rolon de la Esperanto-disaŭ- 5



digoj de la Pola Radio, kiuj disaŭdigoj sukcese ekza- 
meniĝis laŭ la propaganda vidpunkto rilate la gran- 
degajn amasojn de la eŭropaj esperantistoj, ĉar ĉefe 
al ili estas adresataj tiuj ĉi disaŭdigoj.

En la spirito de tio, kicn mi ĵus dinis — laboris kaj 
alprenadis stairpuriktojn la oficiala pola esperantista 
delegacio por la kongresoj en Helsinki kaj en Vieno. 
Raportojn pri nia laboro dum tiuj ĉi kongresoj ni 
aperigis en „Pola Esperantisto” (n-roj 4/1969 kaj 
6/H970).

Parolante pri niaj rilatoj kun la esperantista eks- 
terlando —  ni ne povas preterlasi niajn fcre bonajn 
rilatojn kun la esperantistaj organizaĵoj en la popol- 
demokratiaj landoj, kiel: Germana Demokratia Res- 
publiko, Hungarujo, Bulgarujo kaj la amikajn kon- 
taktojn kun esperantistoj el Sovetunio kaj Ĉeĥoslo- 
vafcio.

Tiujn ĉi komtaktojn ni plue vastigos, alkondukonte 
en la estonto al duflankaj programaj imterkonsentoĵ 
pri kunlaboro kun la frataj organizaĵoj esperantistaj 
en la popoldemokratiaj landoj.

En la sekva etapo, en la sekva plano — ni vidas 
eblojn ekldgi kunlaboron kun elektitaj kapitalismaj 
landoij —  unuaviice kun tiaj, kiel: Finnlando, Svedŭjo 
aŭ Danlando.

*

Nia dua grava atingaĵo, rezultanta el la antaŭe 
fiksitaj ideologiaj primcipoj de nia asocio — estis 
la pena kaj longa, sed kronita per sukceso, prilaboro 
de la nova Statuto de la Pola Esperanto-Asocio, 
aprobifca la 30 de sepfcembro en l<a 1970 jaro. La 
aprolbo de la nova Statuto de PEA estas sendufoe nia 
asccia sukceso, ĉar la nova statuto donas al ni ne 
nuir la eblon aliorganizi nian asccion, sed unuavice 
ĝi domas al ni novajn eblojn de agado.

Ĝi ligas nin, nian oirganizaĵon kun la adrministracia 
divido de la lando, kio forigas la ĝisnunam nenorma- 
laĵon organizan, ofoservitan laŭ la ekzemplo de la 
efczdlstado de la regionoj.

Kun la esperantista organizaĵo ni iras nun profun- 
den; ja ni havas nun la legalan eblon de kreado de 
rondoj.

Sume, la statuto distingiĝas per komformiĝo al la 
postuloj de la nuntempo de nia lando, kreas pli gran- 
dajn eblojn de demokratecigo kaj memstareco de la 
tuta asccio, kiel ankaŭ de ĝiaj unuopaj ĉeneroj.

Ni deziras ĉeokaze atentigi vin, ke la novan sta- 
tuton oni devas enkondukadi en la vivon kun granda 
elasteco —  atemte ofoservante ĝiajn eventualajm ne- 
precizaĵojn, por ke oni povu forigi ilin dum la pro- 
ksimiĝanta Tutpollanda Kunveno de Delegitoj de PEA.

L.ige kun tio ni aperigis plurajn detalajn insfcruk- 
ciojn, pliprecizigantaj la unucpajn formojn de la 
enkondukado de la statuto en la vivom kaj de la nova 
organiza strukturo rezulfcanta el la staltuto. La in- 
strufccioj estis anoncitaj kaj disSenditaj al la liokaj 
ĉeneroj.

Sendepende de tio ĉi, la memforoj de la Prezidumo 
de la Ĉefa Estraro tenas semperajn kontaiktojn kun 
lokaj organizaĵoj, gardante la regulkomformecon de 
la realigado de la proklamitaj instrukcioj. Tiu ĉi for- 
mo de la senperaj koritaktoj (tiel ambaŭflanke ne- 
glefctitaj dum pluraj jaroj) montriĝas praktike mepri- 
taksebla helpo en la klarigado kaj solvado de multaj 
malfacilaj kaj sipecifaj problemoj de la tiel nomata 
„tereno”, t. e. de la lokaj organizaĵoj de nia asocio.

*

Kaj nun, mallonge, ekzemplaj informoj pri la di- 
rektoj de la statuta agado de la asocio. Ili estas klare 
difinitaj en la II ĉapitro de la Statuto de PEA.

Kion ni faris kaj kion ni faras tiurilate?

AFEROJ DE LA INSTRUADO

Ni atingis la aprobon de la „Rimarkoj pri la reali- 
gado de la programo de la instruado de la internacia 
lingvo Esperanto en la elementaj kaĵ mezgradaj ler- 
nejoj” fare de la Ministerio por la Klerigo kaj Su- 
pera Edukado.

Ni kaŭzis la eldonon de la „Programo de la in- 
struado” kune kun la „Rimarkoj” —  en la formo de 
broŝuro (aperigis ĝin la Ŝtata Establo por la Lernejaj 
Eldonaĵoj laŭ komisio de la Ministerio por la Klerigo 
kaj Supera Edukado) kaj ni eldomis la ,,Prcgramon” 
kaj la „Rimarkojn” en Esperanto.

Ni finaligis la_ eldonon de la nova lernolibro de 
Esperanto s.t.: „Ĉu vi parolas esiperante?”-

Ni kunlaboris en la preparado kaj eldono de la 
mikrofcanelaj sondiskoj pcr la lernado^ de Esperanto 
(la sonkompletigo de la lernolibro „Ĉu vi parolas 
esperante?”).

Ni plivastigis la korespcndan instruadcn kaj orga- 
nizis branĉajn korespcndajn kursojn (i.a. por la lo- 
ĝantoj de la regionoj: Varmio, Mazurio, Grandpoluijo).

Ni organizis vojevodiajn renkontojn de partopre- 
nantoj de korespondaj kursoj, rezulte de kiuj kreiĝis 
aŭ kreiĝas novaj rondoj de PEA.

Nii prilaboris instruprogramojn de Esperanto por 
la lektoroj.

Ni organizis komune kun la Filio de PEA en Lodzo 
la X Tufcpollandan Konferenccn de Instruistoj de 
Esiperanto, dediĉitan al problemoj de la edukado de 
la junularo pere de Esperanto kaj komirae kun la 
Filio de PEA en Bydgoszcz la XI Konferencon de In- 
struistoj, pri kiu raportcn ni aperigos en unu el la 
plej proksimaj numeroj de „Pola Esperantisto”.

Ni iniciatis ciklon de prelegoj en lernejoj, en kiuj 
estas gvidata la insfcruado de Es.peranto kaj ni kon- 
stante informas la instruistcjn pri aktualaj aferoj.

Ni elpaŝis kun la iniciato ncrnita: „Ni levas niajn 
kvalifikojn” (la lernojaro 1970/71 estas dediĉita al 
plialtigado de la lingvaj kvalifikoj, lingvokono de la 
meimbroj de PEA).

Sisteme, ĉiun semajnom, estas ekspedataj al la tuta 
ĉiutaga gazetaro kaj al la semajnrevuoj — unuoipaj 
informoj aŭ informiaj cirkulleteroj. Estas iniciatataj 
intervjuoj pri Bsperanto, oni enkondukis novajn kon- 
stantajn Esperarifco-amguletojm en polaj gazetoj, i.a. 
en la monabrevuo ,;Kormoran” (Kormorano). En la 
sfero de la informado oni sukcese utiligas la servojn 
de la Pola Pres-Agentejo (PAP), de la Pola Radio, 
de la Publicisfcika-Informa Agentejo (API). En la por- 
gazetara informado cni ofte profitis sipecializan te- 
marom, direktante la fontmaterialojn al konformaj 
ĵurnaloj kaj revuoj. Valcras akcenti, ke pli vaste 
oni elprofitas la tute nombran gazetaron de la gran- 
daj laborestabloj, gazetojn de laboristaj memgvidaj 
estraroj.

Ni ekligis kunlaboron kun ĵurnalistoj-esperantistoj 
en la redakcioj de kelkiuj ĵurnaloj kaj revuoj regio- 
naj (i. a. kun „Gazeta Olsztynska” — „Gazeto de 0- 
sztyn” ; „Nowiny Rzeszowskie” — ,,Novaĵoj de Rze- 
szow”), kio ebligis decidan imtensigon de la infor- 
moj pri nia movado en unuopaj regionoj de la lando, 
kaj eĉ rezultigis la enkondukorn de la kcmstanta 
ĉiusemajna Esperanto-rubriko en la tre populara 
semajnmagazino „Panorama Polnocy” (Panoramo de 
la Nordo).

Ni crganizis tutpollandan kvizon s.t.: ,,Ĉu vi konas 
Esiperanton?” —  kun la partopreno de la redakcio de 
„Panorama P6Inccy”.

EKSTBRLANDA INFORMADO

Kunpartcpreno en la pligrandigo de la programo 
de ia Pola Radio en Esperanto.

La iniciato kaj kunpartcpreno en la redaktado de 
la konstantaj Esperanto-anguletoj en la t.n. naciaj 
redakcioj de la Pola Radio — en la lingvoj dana, 
germana kaj sveda.

La enkonduko de la konstanta ĉiusemajna (ĉiudi- 
manĉe je la 16.30 horo kaj ĉiulunde, ripetite, je la 
6.00 horo laŭ MiET) magazino dediĉita al profolemoj 
de la esperantista movado, kun aparta konsidero al 
la pola esperantista moado.

La konstamta reklamado de polaj libroj en Espe- 
rairito (oni eldoriis ekz. speciialam informilon), kio 
ebligiŝ konsiderindan malŝarĝon de nia staplo kun 
la malfacile vendeblaj eldonaĵoj. Kunlaboro kun la



centra-lo por la eksterlanda komerco „Ars Polona” 
ebligis vendon de eHdomaĵoj al Sovetunio kaj poipol- 
demokratiaj landoj (pere de la Centroj de la Pola 
Kulturo).

ELDONAJ AFEROJ

Tio ĉi estas nia „aĥilesa kalkano”, ĉar principe ni 
ne havas memstarajm eldonrajtojn (ikrom epitomoj kaj 
informaj materialoj, stemcilite) kaj ni plue dependas 
de niaj propraj mendoj ĉe la ŝtataj eldonejoj (por 
kio mankas dume monrimedoj) aŭ iniciatado de unu- 
opaj ©ldonaĵoj. Ja ĉiuokaze ankaŭ en tiu ĉi sfero 
estas certaj, kvankam niaopinie tro moderaj atin- 
gaĵoj, ne konformaj al la kreskantaj bezonoj. Jen ili:

Oni reaperigis la polan-esperantan vortaron de 
M. Gutermam.

Oni krompresis (per malnovaj matricoj) la epitomon 
„Esperanto-konversacioj” de A. Pettyn, kiun ĉefe 
aĉetis „Ars Polona”-

Oni finaligis la eldonon de nova vortaro pola-espe- 
ranta (eldonaĵo de ,,Wiedza Powszechna”), kies aŭtoro 
estas K. Tyminski.

Oni venigis humgarajn Esperanto-eldonaĵojn (ĉefe 
por la instruistoj), ia. pere de la Instituto de la 
Hungara Kulturo en Varsovio.

Ni kunagis ĉe la aiperigo de la esperanta faldfolio 
„Koszalin” kaj ĉe la aperigo de la esperanta faldfolio 
„MiQdzygdrze”.

Ni iniciatis baldaŭan aperigon de novaj espe- 
rantaj konversacioj por la eksterlandaj turistoj (ili 
aperos plej verŝajne en la dua duono de la 1971 jaro, 
fare de „Wiedza Powszechna”).

Ni establis redaktan Ikomitaton de la polaj nocioj 
en la Esperanta Enciklopedio — kunlabore kun Jan 
Zawada kaj ni entreprenis laborojn ligitajn kun ape- 
rigo de enoiklopedio de la pola esperantista movado.

Ni establis la cemtram arkivon de la historio de la 
pola esperantista movado ĉe la Ĉefa Estraro de PEA 
(gvidas ĝin Jan Zawada).

Ni antaŭviidas baldaŭan aperigon de la lernolibro 
de A. Pettyn: Praktika kurso” kaj krompreson de 
la esiperanta-pola vortaro de T. J. Michaliski.

Konsciante pri la nesufiĉaĵoj en la sfero de la 
esiperantaj traduikoj de la pola beletro, ni klopodas 
pri reeldono de klasikaj verkoj de polaj verkistoj 
(Mickiewicz, Sienkiewicz, Prus, Tuwim).

Ni klopodas pri aperigo de aktualaj soci-politikaj 
eldoinaĵoj parolantaj pri la atingoj de nia lando, kaj 
ankaŭ de turisma gvidlibro tra Pollando, de „Ausch- 
wit'z-Oratorio” de A. Nowak kaj de verkoj okaze de 
la solenado de la naskiĝa datreveno de Mikolaj Ko- 
perniik.

Aparte grava afero estas la niuna regula aperado 
de nia presorgano — „Pola Esperantisto”, al kio nv 
finfine alkondukis. Ĝi nun aperas jam regule. Nun 
ni, kiel redakcia komitato, kune kun vi, legantoj, 
devas pripensi rimedojn por plialtigi la nivelon, pli- 
riĉigi la enhavon de „Pola Esperantisto”.

En la nuna jaro, post preskaŭ kvinjara interrompo, 
ni aperigos ampleksan, polan numeron de „Paco” — 
presorgano de la Mondpaca Esperantista Movado.

JUNULARO

Ni bonege konsoias, ke la estonteco de nia asocio 
troviĝas en la manoj de junaj, plenaj de entuziasmo 
aktivuloj grupiĝintaj en la sekcio „Pola Esperanto- 
Junularo”. Jen la kaŭzo de nia plena subteno por 
ĉiuj prudentaj inieiatoj de nia 'junularo kaj se eble 
ĉiuflanka helpo, kiun ni donas.

*
Mi komprenas evidente, ke mi preterlasis ankoraŭ 

mutajn aferojn imiciatitajn kaj realigitajn same de 
la Ĉefa Estraro, Ikiel ankaŭ de la lokaj Filioj kaj 
de PEJ (i-a. la konferencojn, kunvenojn, seminariojn, 
kunlaboron kun UEA kaj la financajn aferojn, kiuj 
kompreneble en decida maniero influas nian agadon, 
sed kiuj estis kaj estas sisteme sciigataj al la Filioj 
kaj al la membroj). Ankoraŭfoje akcentante la mal- 
facilaĵojn de nia asocio, mi ne povas rezisti la mo- 
deran optimismon se temas pri la estonteco de nia 
movado. Fakto estas, ke post la okazlgo de la mal- 
facila reorganiizo de la laboro, surbaze de la nova Sta- 
tuto, niaj vicoj estos ĉiam pli grandiĝantaj, la kon- 
taktoij de la asociaj aŭtorifatoj kun la lokaj ĉeneroj 
de PEA plue intensiiĝos, en la vicoj de la membroj 
kaj alktivuloj venos plena kompreno pri la celoj 
kaj taskoj de nia asocio, kaj ilia aiktiva kunagado 
kaj krea iniciatemo konifirmos tiiun ĉi optimismon.

Mi opinias, ke la skizitaj ĉi tie pensoj kaj proble- 
moj povos esti enkonduka materialo por pripensoj 
en la tuta organizaĵo kaj servi al la elektotaj dele- 
gitoj por la Kunveno ikiel materialo por diskuto. ĉar 
la Kunveno, kiel la plej alta instanco de nia asocio, 
ja aprezos kaj determinos definitive la estontajn di- 
rektojn kaj iperspektivojn evoluajn de nia asocio. Ja 
temas pri granda afero — pri transformo de pia 
organizaĵo en amasan movadon, servantan per sia 
aigado al la ideo de la internacia lingvo kiel ponto
por interproksimiĝo de la nacioj, kiel instrumento de 
la batailo por paco, sooia justeco, instrumento servanta 
al la interesoj de nia socialisma patrujo.

Kredeble ne estos tro frua malkaŝo de sekreto, ke 
ni bavas la intencon organizi en la 1974 jaro Uni- 
versalan Kongreson de Esperanito en Vroclavo, sur 
la polaj okcidentaj teritorioj, en la 30 datreveno de 
la kreiĝo de Pola Popola Respubliko. Tiel do de- 
pendos de la estontaj aŭtoritatoj de PEA kaj de la 
tuta asocio, jam kiel amasa organizaĵo, ĉu ni ricevos 
konsenton de la kompetentaj aŭtoritatoj organizi tiun 
ĉi kongreson, sed ankaŭ dependos —  ĉu tiu ĉi kon- 
greso estos aŭtentika, nova kontribuo al la realigado 
de la nunaj taskoj de la Pola Esperanto-Asocio, tasikoj 
realigataj en la atmosfero de oiptima aktivado en la 
servo de la esperantista ideo.

LECH K O SIE N IA K

•3 0 0 © 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 © 0 0 © 0 0 0 © 0 0 © 0 0 0 0 © © © 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 © 0 0 0 © 6  ^OOOOOOOOOOOOOOOOOOO

MI^DZYZDROJE. De la 22 ĝis la 
29 de junio 1971, en la pitoreska 
apudmara ripozioko Mi?dzyzdroje 
en la norda Pollando, okazos Feria- 
do Esperantista, en kies kadro oni 
ankaŭ gvidos E-kursojn por ko- 
mencantoj kaj progresintoj. Infor- 
mojn oni petu ĉe: Turisma Koope-

rativo „Gromada”, Szczecin, PI. 
Lotnikovv 7, Pollando.

LUBOSTRON. De la 4 ĝis la 17 
de majo 1971 en la belega ripozloko 
Lubostron (en la vojevodio de Byd- 
goszcz) okazos dusemajna E-Feria- 
do. La feriojn aranĝas la Vojevodia

Estraro de PEA en Bydgoszcz kune 
kun ia Feria Fako de Ia Polaj Sin- 
dikatoj. En la kadro de la progra- 
mo oni antaŭvidas E-kursojn, pre- 
legojn, ekskursojn kaj kulturajn 
aranĝojn. Informojn petu ĉe: Pola 
Esperanto-Asocio, Bydgoszcz, Po- 
morska 23 1.5. Pollando.
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dum preskaŭ jarcento kaj duono estis semigita je la 
sendependeco- Eĉ pli — oni faris multegon por forigi 
la nomon de Pollando pcr ĉiam de sur la eŭropa 
scenejo.

Kaj aliflanke —  ekzistas tre malmultaj lokoj en 
nia lando, en kiuj ckazis tiom multaj vivgravaj 
eventoj, kiel ĝuste ein la varsovia Reĝa Kastelo. Nur 
Vaveio en Krakovo povas esti ĉi-rildte pli fiera. 
Sed ĝi apartenas al pli fora pasinteco. Kaj en la Var- 
sovia Kastelo okazis eventoj, kies signifo, kaj eĉ influo 
restas en la konscio de nia nacio ĝis hodiaŭ. Ne tiom 
gravas por la munaj generacioj, ke en la XVII jarcen- 
to okazis la lasta cmaĝo al la pola reĝo fare de la 
prusa elekto-princo Frederiko Vilhelmo. Ne tiom gra- 
vas ĉi tiuj faktoj, ĉar ili apartenas al la fora historio. 
Sed tamen ili rememoirigas la brilan pasinteeon. En la 
kastelo, jam en la XVII jarcento, kiam Varsovio 
definitive fariĝis la ĉefurbo de Poliando dank’ al reĝo 
Zigmundo la III Vazo, kies figuro leviĝas ankaŭ 
hodiaŭ sur kolono meze de la Kastela Placo, en la 
kastelo koncentriĝis la tuta ŝtaita vivo de la mal- 
nova I Respubliko. En ĝi kunsidis la nobelaj parla- 
mentoj —  sejmoj, en ĝi estis la senataj kunsidoj, 
en ĝi la reĝo akceptadis diplomatiajn senditojn el la

tuta mondo. Ĉio ĉi levas la historian rangon de la 
varsovia Kastelo.

Sed eble plej forte firmiĝis en la konscio de la 
nunaj poloj la fakto, ke en la Varsovia Kastelo dum 
la regado de la lasta reĝo, Stanislavo Aŭgusto Po- 
niatowski, naskiĝis, maturiĝis kaj realiĝis ideoj kaj 
institucioj, kiuj levis Pollandon ĝis la nivelo de la 
plej progresema lando en la sfero de la edukado kaj 
kulturo. Ja en la kastelo oni preparis kaj fondis la 
Kavaliran Lernejon, kiu celis eduki alte instruitajn 
civitanajn agantojn, kies studanto-kadeto estis inter 
rrultaj aliaj famuloj ankaŭ Tadeusz Koŝciuszko, la 
r.acia heroo de Pollando kaj Usono. En la varsovia 
Kastelo estis fondita kaj funkciis tie la unua en la 
mondo ministerio por la klerigo — nome Komisiiono 
por la Nacia Edukado. Ankaŭ en la kastelo laboris 
la unua komstanta registaro de Pollando — Konstanta 
Komsilamtaro. Kaj fine — en la kastelo estis .prokla- 
mita kaj akceptita de reĝo Stanislavo Aŭgusto la 
Konstitucio de 'la Tria de Majo en la 1791 jaro — 
la plej prcgresema koinŝtitucio de la mcndo en la 
tiama tempo.

La bonaj planoj kaj intencoj ne realiĝis pro aliaj 
pekcj kaj malfortoj de la nobela respubliko- Pollando

E straro  de
POLA ESPER A N TO -A SO C IO
ul. Ja sn a  6
WARSZAWA 1

Kopie al la
Esperanto-Redakcio de la Pola Radio

Estimataj samideanoj,
dum la lastaj semajnoj mi aŭdis en la Esperanto- 
elsendoj de la Pola Radio pri la plano kaj decido 
rekonstrui la Reĝan Kastelon en Varsovio. Kun in- 
tereso mi aŭdis ankaŭ pri la kampanjo popularigi kaj 
subteni la rekonstruon, en kiu partoprenas ankaŭ 
la Pola Esperanto-Asocio.

Ŝajnas al mi, ke en rekonstruo de la Reĝa Kastelo 
partoprenu ankaŭ eksterlandaj esperantistoj, kaj spe- 
ciale la aŭskultantoj de la Esperanto-Programoj de 
la POLA RADIO, por manifesti la internacian soli- 
darecon kaj por montri la efikecon de la Esperanto- 

elsendoj.
Por mi, kiu nur antaŭ kelkaj monatoj havis la oka- 
zon vidi Varsovion, estas do agrabla tasko kontribui 
al la fonduso por rekonstruo de la Reĝa Kastelo.

Ci-kune bonvolu trovi ĉekon pri GM 50,—. Mi petas 
vin transdoni ĉi tiun ĉekon al la kompetanta instanco 
en Varsovio kun miaj sinceraj bondeziroj.

Samtempe mi sendas al vi en du sendaĵoj librojn 
je 75,50 GM. Mi petas vin, la kontraŭvaloron por

tiuj ĉi libroj kaj revuoj, post vendo, ankaŭ transdoni 
al la fonduso por rekonstruo de la Reĝa Kastelo. Kun 
multaj deziroj por sukcesa rekonstruo de la kasteio,

mi salutas vin sincere via
(—) LUDWIK PICKEL

REKONSTRUO DE LA REĜA KA STELO 
EN VARiSOVIO

Varsovio. Estas farita decido pri rckonstruo de la 
Reĝa Kastelo de Varsovio, kiu estis detruita de ia 
germanoj dum la milito. En la tuta Pollando estas 
starigita kampanjo popularigi tiun ĉi decidon kaj sub- 
teni la rekonstruon. Ankaŭ Pola Esperanto-Asocio par- 
toprenas en tiu ĉi kampanjo kaj okazigas monkolek- 
tadon por tiu ĉi celo. Jam kelfkfoje la Esperanto-Re- 
dakcio de la Pola Radio raportis pri la rekonstrua 
plano kaj la kampanjo.

Kial ni, amikoj de Pollando en la tuta mondo, kaj 
speciale la aŭskultantoj de la Esperanto-Programo 
de la POLA RADIO, ne partoprenu en la kampanjo, 
por subteni rekonstruon de la Reĝa Kastelo de Var- 
sovio?

La redakcio de PILO-PRESS alvokas al ĉiuj espe- 
rantistoj en la okcidentaj landoj partopreni en la 
monkolektada kampanjo kaj sendi donacojn por la 
rekonstrua fonduso per la adreso de POLA ESPE- 
RANTO-ASOCIO, ul- Jasna 6, Warszawa 1, Pollando. 
PILO-PRESS ankaŭ estas preta peri la donacojn.

(PILO-PRESS Nr 8/1971 21 feb. 71)



e n ia  iie r o
estis dispartigita, malliberigita. Sed ankaŭ en tiu ei 
historia nokto la varsovia Kastelo, kvankam uzata 
de la okupaciaj regantoj, estis plurfoje atestanto de 
grandaj eventoj. Ekzemple, kiam 'dum la novembra 
kontraŭcara insurekcio en la 1831 jaro la sejmo 
abolis de sur la pola trono la dinastion de la rusaj 
caroj.

Post la reveno al la sendependeco en la 1918 jaro 
la kastelo estis restaŭrita post la detruoj fare de 
la okupaciintoj kaj dum la unua mondmilito. Ekde 
la 1927 jaro ĝi estis sidejo de la prezidentoj de Pola 
Respubliko.

Tiel, en granda mallongigo, aspektas la ligiteco de 
tiu ĉi konstruaĵo kun la pola historio. Ĝi simbolas 
plej adekvate tiun ĉi historion. Kaj ke tio ĉi estas 
objektiva fakto, kaj ne nur la pola sentimentalo, ’ 
pruvas la sinteno de la hitleranoj, kiu'j tuj post la 
ekrego 'de Varsovio decidis ruinigi la kastelon.

La varsovia Kastelo estis do la simbolo de la kon- 
tinueco de la pola historio, de la pola progresema 
ŝtata kaj civitana penso. Kaj la nuna decido rekon- 
strui la kastelon emfazas la ligitecon de Popola Pol- 
lando kun tiu ĉi tradicio. Tial la tuta lando, ĉiuj

poloj, ankaŭ la dissemitaj multnombre tra la mondo, 
volas kontribui al revenigo de la varsovia Reĝa Ka- 
stelo al la iama gloro. Ankaŭ la polaj esperantistoj 
kaj alilaindaij aliĝiis al la kampanjn.

JERZY UŜPIENSKI

LA  K A STELO  DE NIA FIERO

S-ino Ada Fighiera-Sikorska el Bruselo, ĉe- 
fredaktoro de la plej granda revuo en Esperan- 
to — „Heroldo de Esperanto”, abonata de le- 
gantoj en 66 landoj, sian eldiron por ni pre- 
zentis, merhkompreneble, en la pola lingvo:

,,La sciigon p ri rekonstruo de la Reĝa Kastelo 
alportis al mi la radio, kaj krome en la Espe- 
ranto-elsendaĵo. Mi treege ĝojas kaj mi estas 
fiera, ke nia lando, plue estas fidela al kulturo. 
Mi pensas, ke ĉiu polo, kie ajn li vivas en la 
mondo, devas esti fiera pri tiu  ĉi decido kaj 
doni briketon por la fondaĵo de rekonstruo de 
la kastelo”.

K O M U N IK O  DE LA C IV ITA N A  K O M ITA TO
PO R R EK O N STRU O  DE LA REGA K A STELO
Pri ĉiuj aferoj ligitaj kun rekonstruo de la kastelo, 

kaj ankaŭ kun proponoj pri sociaj laboroj kaj mem- 
volaj kotizoj por la rekonstrua fondaĵo — oni devas 
kontaktiĝi kun la ofiĉejo de la komitato je la suba 
adreso kaj telefonnumero, ĉiutage inter la horoj 9—17.

La korespondaĵojn oni devas direkti al la adrcso:
OBYWATELSKI KOMITET ODBUDOWY ZAMKU
KROLEWSKIEGO
WARSZAWA
PLAC ZAMKOWY 10
POLLANDO
La konto:
I ODDZIAL MIEJSKI PKO
WARSZAWA — NR 1-9-122122
La konto por enpagoj el eksterlando:
ODBUDOWA ZAMKU KROLEWSKIEGO
W WARSZAWIE
Konto: E-100700 en Banko PEKAO

••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••ee •••••••••••••••••»»•<
UEA k a n d id a i ig i ta  p o r l a  P a c p re m io  d e  N o b e l

La Universala Esperanto-Asocio estis jus 
kandidatigita por la Pacpremo de Nobel. La 
propono por la Universala Esperanto-Asocio 
havas multpartian bazon. Apud 132 svedaj 
parlamentanoj troviĝas 14 membroj de la dana 
parlamento; same el ĉiuj partioj kaj grupoj de 
parlamentanoj kaj aliaj kvalifikitaj personoj 
el Francujo, Italujo, Britujo, Norvegujo, Usono, 
Nederlando (37 parlamentanoj el kvin partioj)

kaj aliaj landoj. La proponoj parolas pri la 
jam granda disvastigiteco de la Internacia Ling- 
vo, pri la neceso de komuna komprenilo kiel 
antaŭkondiĉo por paca evoluo de la internaciaj 
rilatoj kaj pri la bonfara laboro de la Univer- 
sala Esperanto-Asocio ne nur dum la du mon- 
daj militoj, sed ankaŭ en tempoj de paco — 
por krei amikajn rilatojn inter la popoloj.

EAU INTERNACIA GAZETARA SERVO 9



VIVO DE ESPERANTUJO
EN LA MONDO EN POLLANDO

ESPERANTO EN SOVETUNIO

iSolenaĵoj omaĝe al la kreinto de 
Esperanto —  d-ro Ludoviko Za- 
merihof okazis ankaŭ en Sovetunio. 
Aparte impcnaj solenaĵoj estis or- 
gariizitaj en Moskvo kaj Rigo. En 
Moskvo prelegon pri Zamenhof pre- 
zentis d-ro E. T. Salriikov kaj do- 
cento B. V. Tokarev, en Rigo — 
la konata Esperanto-poetino, Lud- 
mila Jevsjejeva. Eminemta Esperan- 
to-poetino en Latvo estas ankaŭ El- 
vira Liippe. Amfoaŭ solenaĵoj estis 
akompanitaj de koncertoj.

LENINGRADO (Sovetunio). Informis 
docento Vasiliij Bascv. La Lenin- 
grada Esperanto-iKIŭbo aranĝis, la 
21 de februaro, solenan vesperon 
honore al sia pirezidanto, samideano 
Podkaminer, kiu festis la 70 nas- 
kipdatrevencn kaj la jubileon de 
la jarkvindeko de la poresperanta 
agado .

NtĴRNBERG (Germana Federacia 
Respubliko). La 17 de februaro 
1971 en Herford okazis podia disku- 
to pri la temo: „Esperanto —  la 
vojo al paco”. Por la diiskuito invi- 
tis 200 afiŝoj en la urbo. La 6 kaj 
7 de marto, en la hoitelo „Reuter” 
en Mdhnesee-G-ŭnne, okazis faka 
instruista kunveno de AGEI. (PILO 
PRESS).

ESPERANTA LITIERATURA 
REVUO

En Italujo komencis aperadi nova 
literatura revuo en Esperanto sub 
la titolo „Literatura Foiro”. Tiu ĉi 
revuo estas organo de la itala espe- 
rantista literatura klubo „La Patro- 
lo”. La revuo aperigas ĉefe beletron. 
Inter la aŭtoroj kontribuaritaj al la 
enhavo de la revuo troviĝis ĉefaj 
italaj Esperarito-verkantoj.

ESPERANTO
EN LITOVAJ LERNEJOJ

En la loiko Ŝalĉiniukaj okazis se- 
minario por instruistoj —  edukantoj 
de junularo en internulejaj lernejoj.

Dum la seminario, lerneja espe- 
rantista rondo „Revo” prezentis 
sŭfccesojn de sia internaciisma edu- 
kado heltpe de Esperarito. En lerneja 
ekspozicio troviĝis gazeteltondaĵoj 
pri la agado de la rorido, inter aliaj 
el la pola ĵurnalo „Ilustrowany 
Kurier Polski”, apud multaj ekspo- 
naĵoj atestantaj pri la intima kon- 
takto de la junaj esperantistoj el 
la rondo ,,Revo” kun esperantistoj 
el Oriento kaj Okciderito.

La seminarianoj partoprenis ren- 
kontiĝon de esperantista aktivularo 
organizitan okaze de la naskiĝa dat- 
reveno de la kreinto de Esiperanto, 
dro Ludovilko Zamenhof. Estis pre- 
zentita teatraĵo pri Esperanto-temoj.

La rondo „Revo” vizitis antaŭ 
nelomge novan lernejan esperanti- 
stan klubon „,Skarlataj Ondoj” en 
Vilnjus.

Okaze dc la jubileo dc 50 jaroj 
de la oferema kaj aktiva agado sur 
la kampo de Esperanto kaj pro 
meritoj por la evoluo de la espe- 
rantista movado, la Cefa Estraro de 
la Pola Esperanto-Asocio, laŭ la de- 
cido el la 10 de decembro 1970, do- 
nis al red. Kazimierz Maiycha la 
titolon: Honora Membro de la Pola 
Esperanto-Asocio.
i

Laŭ la propono de la Komisiono 
por la Insigno ĉe la Ĉefa Estraro 
de la Pola Esperanto-Asocio — laŭ 
la decido de la Prezidumo de !a 
Ĉefa Estraro de PEA el la 10 dc 
decembro 1970, oni aljuĝis al s-ano 
Jozef Bielinski el Bydgoszcz la ho- 
noran insignon de „Meritplena Es- 
pcrantisto”.

KRAKOVO. En Krakovo estas 
fondita Kraifcova Konsilantaro de la 
Soci-Kuilturaj Societoj, kies tasko 
estas kunordigi la kultur-klerigan 
agadon de la tuita krakova regiono. 
La Konsilantaro arigas tri grupojn 
de la societoij, nome: societojn de 
amikeco (linter kiuj troviĝas ankaŭ 
Pola Esiperanto-Asocio), artajn socie- 
tojn kaj histori-sciencajn societojn. 
La prezJidanto de la societoj de ami- 
keco kaj samtempe vicprezidanto 
de la Konsilanfaro estas elektita 
s-ano MARIAN KOSTECKI — la 
viaprezidanto de la Ĉefa Estraro de 
la Pola Esiperanto-Asoeio.

MEMUARO DE ESPERANTISTOJ 
EN GFR

La Germana Asocio de la In- 
sfruistoj-Esperantistoj, aganta en 
GFR, transdoriis al la konstanta 
konferenco de la kulturrriinistroj de 
la landoj de GFR memuaron pri la 
afero de instruaido de Esperanto. 
La aŭitoroj de la memuaro prezentis 
en ĝi konfcretajn proponojn-

Tiu ĉi dokumento estis aperigita 
presforme en la nomforo de 6 mil 
ekzempleroj kaj dissendita al la 
kompetentaj instancoj kaj al mŭltaj 
intelekituloj de GFR.

ESPERANTO INTER 
LA AFRIKA JUNULARO

Jam al 12 'landoj de la mondo 
atingis la agado de la Afrika Ko- 
misiono de la Tutmonda Esperan- 
tista Junulara Organizo. La presor- 
gano de la komisiono estas la mo- 
natrevuo „Esperanto en Afriko”, kies 
redakcio troviĝas en Malgaŝa Res- 
publiko; la revuom oni presas en 
Senegalo.

„SrNJORO TADEO”
EL ESPERANTO 

EN LA MONGOLAN

La konata tradulkisto de la rusa 
kaj soveta, pola, ĉeĥa kaj slovaka 
literaturo en la mongolan lingvon, 
kaj samtempe eminenta konanto de 
la internacia lingvo — prof- B. Rin- 
ĉen, kiu antaŭ nelonge gastis en 
Varsovio kaj partoprenis la II In- 
ternacian Kongreson de Tradŭfcistoj 
de la Pola Literaturo, konstatis:

„Esperanto — miaopinie — ludas 
kaj ludos ĉiam pli grandan rolon 
en la tradukado de literaturaj ver- 
koj en la aziajn lingvojn. Mi mem 
tradukis ' el Esperanto en la mon- 
golan interalie „Fabelojn” de An- 
dersen. Post finiĝo de laboro super 
la tradukado de „Sinjoro Tadeo”, en 
kio tre helpa estas al mi la espe- 
ranta traduko de tiu ĉi verko, mi 
strebos havigi al la mongola legan- 
to pere de Esperanto ankaŭ aliajn 
verkojn de la pola literaturo, eldo- 
nitajn en la internacia lingvo.”

La eldiro de prof. Rinĉen mon- 
tras, ke la pola literaturo trovis en 
Esperanto bonegan ambasadoron.10



VIVO DE ESPERANTUJO

S-anino Stefania Palica, la prezi- 
dantino de la Filio de la Pola Espe- 
ranlto-Asocio en Szczecin, kaj in- 
struistino de Esperanto en la Junu- 
lara Palaco de Szczecin — ricevis 
premion okaze de la Tago de la In- 
struisto.

Premion okaze de la Tago de la 
Instruisto ricevis ankaŭ instruistino 
de Esperanto en la Ekonomia Tek- 
nikumo en Szczecin, s-anino Ja- 
nina Czeraszkiewicz.

LA PLEJ MALJUNA 
ESPERANTISTO

La populara skolta gazeto „Ŝwiat 
Mlodych” (La Mondo de la Junaj) 
publikigis en la numero el la 15 de 
decembro 1970 rememorojn de la 
plej mailjuna pola esperantisto — 
Stanislaw Rudnidki, sub la titolo: 
„Esperanto signifas esperon”. La ve- 
terano de la esperantista movado, 
malgraŭ la patriarka aĝo (li kalku- 
las 94 jarojn), plue agas aktive 
en PEA. Stan'islaw Rudnicki estis 
partoprenanto de la IV Universala 
Kongreso de Esperanto en Barcelo- 
no (1908 j.) kaj unu el la organi- 
zintoj de la VIII Universala Kon- 
greso en Krakovo antaŭ 58 jaroj. 
Li persone konis dron Zamenhof.

GDANSKO. Lige kun la Semajno 
de Internacia Amikeco sabate, la 
27 de februaro 1971, en la klubejo 
de la Sooieto por la Pola-Soveta 
Amikeco en Gdansko okazis „Ami- 
keca Vespero”. Dimanĉe posttag- 
meze, en la Elementa Lernejo nu- 
mero 8 en Sopot renkontiĝis junaj 
esperanitistoj de la Triurbo kaj re- 
'giono.

SEMAJNO DE INTERNACIA 
AMIKECO EN SZCZECIN

Organizon de la Semajno de In- 
ternadia Amiikeco la Estraro de la 
Filio koniidis al la esperantista ju- 
nulairo en Szozecin. La 25 de februa- 
ro 1971 kvar vietnamaj studentoj 
lernantaj en la Poŭitekniko de 
Szczecin vizitis la Esperanto-kabi- 
neton en la Palaco de Junularo.

En agrabla altmosfero, la junaj 
pairltoprenamtoj el Demoikratia Res- 
publiko de Vjetnamo kaj Pollando 
amikiĝis reciproke, kaj oiuj ĉeesltan- 
toj sendis salutojn al siiaj amiikoj 
sur poŝtkartoj preparitaj de la filia 
Esitraro, kiu prenis patronecon su- 
per la renkomtiĝo.

La loka gazetaro kaj radiostacio 
de la Pola Radio antaŭanoncis la 
Semajnon de Internaoia Amikeco 
kaj la menciitan renlkontiĝon.

(S.P.)

INSTRUISTA KUNVENO

Dimanĉe, la 13 de decembro 1971, 
Torun gaistigiis Vojevodian Kunve- 
non de Esperanito-Instruistoj. Oni 
priparolis la staton de la preparoj 
al la I Tutlanda Konferenco de 
la Esperanto-Instruistoj, kunvo- 
kita por la 13 kaj 14 de aprilo 1971 
en Bydgcszoz. Oni diskutis ankaŭ 
pri la situacio en la sfero de la in- 
struado de Esperanto en la voje- 
vcdio de Bydgoszcz. Sole en Byd- 
goszcz kaj Torun oni gvidas plli ol 
30 kursojn kaj lektoratojn de la 
internacia lingvo. Ankaŭ en malpli 
grandoj centroj oni observas kires- 
kantan interesiĝon pri Esperanto. 
La malfacilaĵo estas tamen nesufiĉa 
nombro da kvalifikitaj lekciantoj.

EN K R A K O V O

La 13 de decembro 1971 solenis 
la krakova esperantistaro la 111 
naskiĝdatrevenon de Ludoviko Za- 
menhof. La solenaĵo okazis en la 
bele aranĝita Granizona Oficira 
Klubejo. Post la salutparoladeto kaj 
enkondukaj vortoj de s-ano Alojzy 
Turek, kiu gvidis la tutan progra- 
mon, sekvis tre interesa porokaza 
referato de s-ano Franciszek Slkal- 
niak. Poste la koruso „Orion”, agan- 
ta ĉe la Prezidumo de la Kvartala 
Nacia Konsilantaro Zwierzyniec, 
kantis la esperantistan himnon kaj 
kelkajn ailiajn esperantlingvajn kan- 
tojn kaj prezentis specon de re- 
cita spektaklo (en la pola lingvo) 
laŭ rakonto de Kazimierz Przer- 
wa-Tetmajer, kun la muziko de Bo- 
leslaiw Wallek-Walewski s.t.: „Kiel 
Joĉjo Bronzulo ne povis trovi feli- 
ĉon”. La ĉeestantoj havis la plezu- 
ron spekti la kortuŝan folkloran 
programeron kun kanzonoj kaj vio- 
lonludo. Kiel rakontanto bonege ro- 
lis s-ino Jozefa Bojko. Ni menciu, 
ke la koruso „Oricn” estas en 1/5 
esperantigita, frontloke kun sia di- 
rektoiro, s-ano Lecipold Brichita kaj 
jam tradicie ikantas dum esperan- 
tistaj selenaĵoj. La sekva progra- 
mero estis unupersona spektaklo de 
Finm Methling s.t.: „La vojaĝo al 
verdaj ombroj”, en kiu s-ino Jadwi- 
ga Gibczynska (profesia aktorino) 
prezentis en tre bcna Esperanto la 
hcman vivovojon. Pli precize — 
tiun de la virino, ekde ŝia suĉinfana 
aĝo ĝiis la lastaj tagoj — kun ĉiuj 
hcmaj ĝojoj, zorgoj kaj ĉagrenoj. 
Dank’ ail la talenta, esprimplena ro- 
lado de s-iiimo Gibczynska, ni ĉiuj 
sidiis dum la spektaklo kiel ensor- 
ĉitaij. Nur poist kiam la spektaklo 
estis fimita, ektcndris forta, long- 
daŭra aplaŭdado.

La lasta programero estis polling- 
va, amuza versaĵo de la krakova 
esperantistino Maria Hessel s.t.: „La 
konfidenca letero” . La solenaĵon 
ĉeestiis ipli ol 150 personoj.

V A R SO V IA N O J EN M I^D ZY G O R ZE

Kvankam pasis jam preskaŭ unu 
jaro, sed rememoroj pri la VI Inter- 
nacia Esperantista Feriado en MiQ- 
dzygerze ĉiam estas freŝaj. Jam pli 

frue en la revuo „Hungara Fervojista 
Mondo” mi skribis pri la plej in- 
teresa aranĝo — internacia arta 
vespero. Estas tre agrable por ni 
ĉiuj ancnci la elpaŝon de varso- 
viaj esperanitiistoj, kiuj sukcese pre- 
zentis tiam sian valoran programon.

Sinjorino Pelagia Sadomska reci- 
tis belajn strofojn de la poemo „Mia 
testamento” de Juliusz Slowacki, kaj 
sinjoro Stefan Bentkowski rakontis 
humure pri miskomprenoj pro man- 
ko de lingvokono.

En muzika parto de la vespero 
kantis „Internacia Trio” : polino el 
Varsovio —  Elzbietai Jodlowska, 
rumano —  Stefan Tudor kaj litvano 
— Algis Vizigirdas. Tiu ĉi ensem- 
bleto prezentis vere belajn esperan- 
tajn kanzcnojn kaj meritis grandan 
aplaŭdon.

Ni tre ĝojas, ke varsoviaj gesami- 
deanoj aktive kontribuis al pliagra- 
bligo de la konata internacia ren- 
konto en Miedzygbrze.
Sur la foto — la Internacia Trio 
prezentas sian programon. De dek- 
stre: Algis, Elinjo kaj Stefan.

Jadwiga Wicinska

ESPERANTAJ NOVAĴOJ

De kvar jaroj funkcias lektorato 
de Esperanto en la Instruista Stu- 
dumo en Grodzisk Mazowiecki 
(varsovia vojevodio). La lektoroj 
estas mag. Jbzef Dgbrowski kaj mag. 
Eugenia Szczyglihiska. Por la diplo- 
mitoj de la lektcrato estas aranĝa- 
taj ŝtataj ekzamenoj. Sukcesa ekza- 
meniĝo rajtigas instrui Esperanton.
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ORGANIZAJ AFEROJ -  VOJEVODIAJ FILIOJ
Laŭ la decido de la Ĉefa Estraro de la Pola Espe- 

rano-Asocio, ekde 1.1.1971 estas kreitaj 8 Vojevodiaj 
Filioj de PEA, nome: en Bydgoszcz, Gdansk, Kato- 
w:ce kun sidejo en Gl'iwice, en Krakovo, Lodz, Poz- 
nan, Varsovio kaj Vroclavo. Ĉiu el la vojevodiaj filioj 
en Krakovo, Lodz, Poznan, Varsovio kaj Vroclavo 
agas sur la teritorio de la vojevodio, samkiel sur la 
teritorio de la koncerna elapartigita urbo. En la aliaj 
vojevodioj estos laŭbezone kreataj organizaj komitatoj, 
kiuj preparos grundon por establi la vojevodiajn 
filiojn.

La ĉefaj taskoj de la vojevodiaj filioj de PEA estas 
organizi kaj gvidi la esperantistan movadon sur la 
teritorioj de koncernaj vojevodioj. Tial do kun ĉiuj 
organizaj aferoj, pri kiuj lastatempe kompetentas la 
vojevodia filio, oni devas sin turni al la koncerna 
instanco. Rilate al la teritorioj de supre nenomitaj 
vojevodioj, ĉiujn organizajn aferojn anstataŭ la voje- 
vodiaj filioj, pritraktas la ĉefa Estraro de PEA.

En la unua jarkvarono en nia Asocio okazos voje- 
vodiiaj kunvenoj, dum kiuj oni pritraktos planojn de 
la agado por la nuna jaro, elektos novajn estrarojn 
de la vojevodiaj filioj (kie finiĝis la ofioperiodo de la 
koncerna estraro) kaj elektos la delegitojn por la 
nunjara landa kunveno de la delegitoj de PEA, kiu 
okazos jarfine.

Jen ni prezentas du estrarojn de vojevodiaj filioj, 
kiuj jam agas de kelka tempo:

1) Estraro de la Vojevodia Filio en Lbdz, elektita 
ankoraŭ en la 1970 jaro:

Prezidanto — Helena Bolanowska, viceprezidanto — 
Stanislaw Malek, sekretario — Daniela Matray, ka- 
sisto —  Jadwiga Hempel, membroj —  Zofia Klopoc- 
ka, Irena J^drzejczak, Krystyna Kubik.

La adreso de la Vojevoidia Filio estas: Lodzki Dom 
Kuiltury, ul. Trauguitta 18; poŝta adreso: Lbdz 1, skr. 
poczt. 337.

2) En januaro 1971 estis elekti-ta nova estraro de ia 
Vojevodiia Filio en Katowice kun sidejo en Gliwice: 
Prezidanto — Jan Karlowski, vioprezidanto — Ewa 
Szajner, sekretario —  Jerzy Wolf, kasisto —  Jozef 
Szczepanowski, membroj — Rajmund Czok, Piotr 
Kolodziej, Maria Kraus, Wito'ld Mazur, Regina Ro- 
kicka, Janina Veltze, Jozef Zytynski.

La adreso de la Vojevodia Filio estas: Gliwice, Ry- 
nek 2.

En la sekva numero de „Pola Esperantisto” mi ape- 
rigos iliston de la sekvaj estraroj de vojevodiaj filioj, 
kaj ankaŭ liston de delegitoj por la landa kunveno 
de delegitoj.

Jerzy Mazys

LA VI VINTROSEMAJNO DE LA POLA 
ESPERANTO — JUNULARO

Ĉi-foje Bialowieza estis renkointiĝloko de ĉirkaŭ 
50 PEJ-anoj el sep urboj, nome: Bjalistoko, Bydgoszcz, 
Gdansko, Krakovo, Lublino, Toruno kaj Varsovio. 
Partoprenis an'kaŭ grupo de bulgaraj esperantistoj; 
jam la duan fojon ĝi venis al Pollando por partopreni 
en la vintrosemajno. La organizon prizorgis Walenty- 
na Fiszer kaj Krzysztof Zmijewski, la programon 
prilaboris Stanislaw ŝwistak, kiu gvidis ankaŭ Espe- 
ranto-konversaciojn, el kiuj mulltan profiton tiris ne 
nur la komencantaj esperantistoj, sed ankaŭ tiuj, kiuj 
suipozis koni la lingvon bone, sed ne scipovis eliĝi 
el limgvaj embuskoj siprite preparitaj de li.

Estis ankaŭ instruataj novaj Esperanto-kanzonoj, 
pri kies neelĉerpebla riĉego disponis Ewa Radecka.

La programo, krom la distraj partoj, enhavis ankaŭ 
iom da seriozaj kaj sciencaj, al kiuj certe povas 
aperteni: prelegoj pri la tutmonda Esperanto-Mova- 
do, TEJO —  la organiza strukturo kaj agadformoj-

Kiel kutime, okazis granda Junulara Esperanto- 
Balo, dum kiu ni salutis per ĉampano la Novan 
Jaron.

La unuan vesperon de la jaro 1971 ni pasigis sled- 
vojaĝante tra praarbaro, kie ni ĉe fajrujo manĝis 
bongustan ,,bigoson” (kuiritan brasikon kun kolbaso) 
por reakiri la fortojn perditajn dum la Silvestra Balo.

La lastan tagon debatis Plen-Komitato de PEJ; en 
la debatoj partoprenis multaj gejunuloj, ankaŭ tiuj ne 
havantaj la rajton voedoni. Poste la organizintoj so- 
lene anoncis fermon de la VI vintrosemajno kaj 
invitis nin partopreni en la VII. Do, ni sekvu la pro- 
ponon!

La 14 de aprilo pasas la 54 datreveno de 
la morto de Ludoviko Zamenhof. Lia tombo 
trovijas, kiel sciate, en Varsovio. (La foto, de 
s-ano K. Miezin, ricevcbla ĉe PEA)12



La m alnova pola ku tim o postulas la duan tagon de 
la P aska j F e sto j su rversi la damon de sia koro se 
eble p le j abunde

La

pola



Okaze  ̂ de la Intcrnacia Tago de la Virinoj

Al ĉiuj niaj karaj Legantinoj, Simpatiantinoj kaj 
Kunlaborantinoj ni deziras ĉion plej bonan en Ilia 
privata vivo kaj pluajn sukcesojn en Ilia esperantisla 
agado

Esperanto — Vortarino

mdzZco — virina svelteco
inaŭguri — antaŭvidi naskon de infanino 
indigno — virina respektcpleno 
indukc — virina princo
infesti — soleni la Internacian Tagon de la Virinoj 
infiltri — ekzameni kandidatino-n por sekretariistino 
infinito — eluzita, pensiita edzo
informi — krei edzincn por Adamo
ingesto — virina parclhelpilo
inhalo — haremo
intesto — fianĉina ekzameno
intima — teruranta virincjn
invalida — taŭga kiel edzo
inverso — kie diablo agi ne povas, tien virinon li 

ŝovas
inverto — kaposupro de niaj karulinoj
invoki — laŭtvoĉe alvenigi akompanontinon

R. R.

E s p e r a n t a  T e a t r o

Interparolo kun la estro de la Teatro 
Zbignietu Dobrzpnski

En la lastaj jardekoj la internacia lingvo penetras 
pl'i kaj pli multajn sferojn de la homa aktivado; ĝi 
fariĝas ĉiam pli vastskale uzata en la scienco, tekniko, 
literaturo, kulturo kaj arto.

Certe nebagatelajn atingaĵojn en la lasta sfero povas 
noti la pola esperantista movado. La komenco, kiun 
faris „Teatr Powszechny” („Populara Teatro”) el Lo- 
dzo per siia „Kataki — signifas malamiko”, montri- 
ĝis bona komenco. Sekvis la unuaktoraj spektakloj 
de Karina Waŝkiewicz kaj Jadwiga Gibczynska. En 
la lasta tempo du nomoj famiĝis: fiuj de Danuta 
Alczewska-Klus kaj Andrzej Tomecki. La internacia 
lingvo familiariĝas do en la pola artista medio. La 
suba intervjuo montras, ke tiu ĉi familiariĝo povas 
noti plian sukceson, ncme establiĝon de Esperanta 
Teatro ĉe la Pola Esperanto-Asocio.

DEMANDO: Sinjoro, kiel naskiĝis la ideo de Esperanta 
Teatro?
RESPONDO: Vi estos surprizita, se mi diros, ke fciiu 
ĉi ideo naskiĝis jam antaŭ kelkaj jaroj, en la tempo, 
kiam Lucjan Wiernek frontloke de la malgranda 
teatra kolektivo forveturis el Lodzo al Tokio por 
spektakli antaŭ la kongresa publiko. Por mi, profesia 
aktoro, tio ĉi estis pruvo, ke la internacia lingvo 
Esperanto plene taŭgas ankaŭ kiel lingvo donanta 
al la aktoro la eblon ludi en ĝi. Mi estus ankaŭ mal- 
sdncera, se mi ne dirus, ke mi enviis al la lodzanoj 
la ekspedicion al la fora Japanujo, ĉiam vekanta 
scivolegon en Pollando.

DEMANDO: Kial do la ideo realiĝis nur nun? 
RESPONDO: La ŝaneo de la lcdzanoj estis tio, ke ili 
aktoris en la sama teatro. La aktoroj estas nun treege 
okupataj. Ili ludas en sia propra teatro, en la tele- 
vido, en la radiaj spektakloj. Estas do treege malfa- 
cile formi kolektivon por iu teatraĵo, se la ludontoj 
estas laborantoj de diversaj teatroj. Eĉ se ili jam 
decidis lerni Esperanton. Kaj ja ne ĉiu kaj ne tuj, 
eĉ se tentate de fora perspektivo de iuj vojaĝoj, volas 
investi sian tempon kaj energion por lerni la inter-

nacian lingvon. Iom senfervoriĝinte en tiu tempo, mi 
tamen ne rezignis pri mia ideo, kredante, ke mi suk- 
cesos iam efektivigi ĝin. Ĝuste la sukcesoj de polaj 
aktoroj kaj artistoj en la lastaj jaroj kredeble kura- 
ĝigis miajn nunajn kolegojin. el la Esperanta Teatro 
„riski” kaj fariĝi esperantistoj.

DEMANDO: Kio do estis necesa, por ke via ideo efek- 
tiviĝu?
RESPONDO: Mi ipremiais, unue, ke — kvankam suik- 
ceSaj, aŭ foje eĉ tre sukcesiaj — individuaj provoj 
akitoraj okazigi spektaklojin en Esperanto — signifas 
tamen la komencan eltapon en tiu ĉi sfero. Daŭrigante 
la rezonadom, mi do venis al la konlkludo, ke necesas 
iu organiza formo de la fenameno „teatro en la in- 
ternaoia lingvo”. Tial —  kiel vi scias — mi turnis 
min al la Ĉefa Estraro de PEA kun la propono establi 
teatron, kiu prezemtadus en la internacia lingvo kaj 
filiigi ĝin ĉe PEA. Antaŭ ol povi proponi ĉi tion, mi 
estis devinta certigi la Ĝefan Estraron de PEA, ke du 
kondiĉoj estas plenumitaj: ke ekzistas iu aktora ko- 
lektivo konanta Esperanton kaj ke al ĝi apartenas 
esperanta literaturisto.

DEMANDO: Kaj vi sukcesis?
RESPONDO: Jes. Jam es’tas triopo da profesiaj akto- 
roj, kune 'kun mi, formanta la Esperantan Teatron ĉe 
la Pola Esperanto-Asocio. Kompreneble, ni premisas, 
ke kun la fluo de la tempo nia koiektivo estos grandi- 
ganta. Estus absurde sin limigi al la nuna konsisto. 
La komenco tamen, laŭnature, devas esti modesta. 
Mi sukcesis altiri al nia kolektivo ĵurnaliston, tradu- 
kiston de plej alta rango, red. Jerzy Grum. En tiu 
ĉl momento mi jam povis proponi al la Ĉefa Estraro 
de PEA, ke ĝi donu al ni sian ,,benon”.

DEMANDO: Kiel vi scias, la „beno” estas donita. Venis do 
la ĝusta m om ento prezenti al la legantoj la ensem blon. Vi 
estas ĝia estro, do -  „honore al la rango” -  bonvolu  
kom enci de vi m em , ne pekante per troa m odesteco.14



RESPONDO: Mi k o n fe su , k e  h a z a rd o  vo lis , k e  m i fa r iĝ is  
a k to ro . A n ta ŭ e  m i e s tis ... ŝo fo ro . Mi e s ta s  a k to ro  de  p o s t ia  
1962 ja r o  (se m i k o n s id e ru  k ie l  la  kom em can  datom  la m o- 
m em ton, k ia m  on i e n m a n ig is  a l m i la  d ip lo m o n  de la  Ŝ ta ta  
S u p e ra  F ilm a  k a j T e a tra  L e m e jo  en  Lodzo). Mi lu d is  s u r  
p lu ra j sc e n e jo j en  la  tu ta  lan d o . N u n  m i k o n s ta n te  la b o ra s  
en , ,T e a tr  K la s y c z n y ” ( ,,K las ik a  T e a tr o ” ) en  V arso v io . Mi 
lu d is  en  p li  ol 20 f ilm o j. Mi m en o iu  la  p le j k o n a ta jn :  
,,T e ŭ to n a j k a v a l i ro j” , ,,M i h a v a s  ĉi tie  rn ian  h e jm o n ” , ,,D i- 
vo rco j n e  o k a z o s” , ,,K a ta ,s tro fo ” , ,,La leĝo  k a j la p u g n o ” , 
, ,S o rĉ is tin a  ro k m u r o ” , , ,S u b te ra  f r o n to ” , ,,L u p a j e f to j” . 

DEMANDO: Cu vi n u r  a k to ra s ?
RESPONDO: N e. M ia la s ta  p asio , p a rd o n u  — a n ta ŭ la s ta ,  e s tis  
te a tro  p o r  ju n u la ro .  K u n e  k u n  du  g e k o le g o j, n i p re z e n ta a is  
(ek s te r  la  n o rm a la j  o k u p o j en  n ia j te a tro j)  la  s p e k ta k lo n :  
,,P o r k e  tio  ĉi n e  p lu  r ip e t iĝ u ” , k ie s  fo rm o  p o v as  e n sp a c iĝ i 
k a d re  de  la  t ie l  n o m a ta  , ,te a tro  de  la f a k to ” . Mi m em  
sk rib is  ĝ ian  s c e n a ro n , m em  re ĝ iso ris  ĝ in , k a j a n k a ŭ  k u n -  
lud is .

P o s t ĉiu  p re z e n ta d o  (kaj da  ili e s tis  ja m  ĉ irk a ŭ  tr ic e n to )  
n i a ra n ĝ a d is  d is k u to jn  k u n  ju n a j  r ig a rd in to j .  Mi a n ta ŭ ĝ o ja s  
p ri tia j d isk u to j k u n  e s p e ra n tis to j  en  la  lan d o , sed  — 
k o m p re n e b le  — u n u a v ic e  en  e k s te r la n d o . K ie l v i c e r te  k o n - 
je k ta s  la ŭ  la  tito lo , la  s p e k ta k lo  e s ta s  p ro te s to  k o n tra ŭ  la 
m ilito j. Do — tem o  p re c ip e  p ro k s im a  al la  k o ro  de  ĉiu 
e sp e ra n tis to . L a ŭ  tio , k io n  m i ĵu s  d iris , vi c e r te  d iv e n a s , 
ke  tiu n  ĉi s p e k ta k lo n  n i p r e p a ra s  a n k a ŭ  en  la e s p e ra n ta  
versio . E sp e ra m tig a s  ĝ in  A n d h z e j P e t ty n .

DEMANDO: A ntaŭ  ol transiri al la repertuaraj planoj, car 
tiele ekglitis via respondo, ni konatigu ankoraŭ la aliajn  
teatranojn al la legantoj de ,,Pola Esperantisto”.
RESPONDO: V o lo n te . Mi k o m e n c u  de  la  ,,p li b e la  d u o n o ” de 
la h o m a  g en to .

S im jorino K A LIN A  PIE N K IE W IC Z . A k to r in o  de p o s t la  1957 
ja ro  — u z a n te  la  sa m a n  k r i te r io n  (la m om entom  de la  f in ita j  
s u p e ra j  a k to ra j  s tu d o j) . A k tu a le  a k to r in o  d e  , ,T e a tr  Z iem i 
M azo w ieck ie j” ( ,,T e a tro  de  la  M azovia  P ro v in c o ” ) en  V a rso -  
vio. La p lej b o n a j r o lo j : S te lla  en  „ T ra m o  n o m ita  — la sc iv o ” 
de T. W illiam s, A b ig a il en  ,,G laso  da  a k v o ” de  E. S c rib e , 
H an ia  en  ,,La s tu l ta  J a k o b o ” de  T. R it tn e r , ,,La v e rd a  p iro -  
lo ” de T. d e  M olina  — la ti to la  ro lo . S u m e  p li ol 30 ro lo j. 
Ŝi ŝ a ta s  la  b lu a n  k o lo ro n , la  c ife ro n  ,,6” , la ŭ d ir e  ŝ ia  b o n ŝ a n -  
ciga ju v e lo  e s ta s  o p a lo , k io n  ŝi ta m e n  n e  pov is  ĝ is n u n  
k o n s ta ti (m a lo fte  a ĉ e te b la  k a j m u lte k o s ta ) , la  z o d ia k a  sig- 
no — p es ilo . Ŝi ŝ a ta s  k a n ti , ne  p le j la s te  en  v o d e v ila j 
s p e k ta k lo j.

Sim joro P IO T R  FR O N C ZEW SK I. A k to ro  de p o s t la  1968 ja -  
ro . K o n s ta n te  li la b o ra s  en  ,,T e a tr  W sp o lc z esn y ” ( ,,N u n tem - 
pa  T e a tr o ” ) en  V arsov io . La p le j b o n a  ro lo : M o rtim e r  en  
,,M aria  S tu a r t” de F. S c h ille r ;  en  la  te le v id o  — S u lk o w sk i 
en  ,,La s ig n o j de  l ib e re c o ” de  la  po la  k a to l ik a  v e rk is to  
R. B r a n d s ta e t te r .  M a lg ra ŭ  la  re la tiv e  m a llo n g a  a k to ra  s ta -  
ĝo — e k s te rd u b e  ta le n ta  a k to ro , k io n  p ru v u  in te r a l ie  tio , 
k e  li e s ta s  a s is ta n to  ĉe la  e m in e n ta  p o la  a k to ro  k a j sam - 
te m p e  re k to ro  de  la  Ŝ ta ta  S u p e ra  T e a tra  L e rn e jo  en  V ar- 
sov io , T a d e u sz  L o m n ic k i. S e re n a , , ,o k u lv itru lo ” , ze lo to  de  
la  v a rs o v ia  fu tb a la  te a m o  ,,L e g ia ” , ne  ŝa ta s  k a ro to n , a li-  
f la n k e  t r e  — r u fh a ru l in o jn .

S in jo ro  JE R Z Y  GRUM . L a l i te r a tu r a  e s tro  de la te a tro . 
P re z e n ti  l in  a l la  le g a n to j de  ,,P o la  E s p e ra n t is to ” s ig n ifu s  
m a lfe rm i a p e r t i ta n  p o rd o n . H o m o -in s titu c io . L i so rĉ a s  p e r  
E sp e ra n to . E n  la  s fe ro  de la  l i te r a tu ro  li m o v iĝ a s  fac ile , 
k u n  ta le n to  k a j n u a n c k o m p re n o . P r iv a te  — b o n a  p o r  b o n a j, 
saĝ a  p o r  s a ĝ a j , a p e r ta n im a  p o r  s in c e ru lo j . S a n k tu lo  li c e r te  
ne  e s ta s . L i ŝ a ta s  la  v iv o n  en  ĉiu j ĝ ia j a sp e k to j  — n u , sed  
ĉio ĉi ie l p a re n te z e .

T iaj n i e s ta s  -  d u m e  k v a r .

DEMANDO: Kaj viaj repertuaraj planoj?
RESPONDO: N'i pilanais nian premieron por junio 

1971. Temais pni la teatiraĵo de nunteimipa pola dram- 
verlkisto Jerzy J'e*sioinowsikii — „Por tiuj, kiuj estas 
supne”. La agado olkazas en kosmia ŝipo. La sekva 
sipektalklo — „La ĉapo” de Janusz Krasinslki. Mi kla- 
rigu, ke en la poila malliberula argoto ia vorto „ĉapo” 
signifais la mortoipunon. Plie — nia kontraŭmilita 
spelktaklo: „Por ke tio ĉi ne plu ripetiĝu”, pri kiu mi 
jam parolis. Kaj poiste — spektaklo de la „teatro de la 
falkto”. kies temo estos la internacia 1'ingvo kaj ties 
neoeso. La teksto de tiu ĉi teatraĵo estos de ni mem 
slknibita.

Ni celas tiel elekti la teatraĵojn, ke ili estu kom- 
preneblaj al la internacia publiko, ke ili traktu afe- 
rojn gravajn, per kiuj pulsas la nuntempa mondo. 
Kompreneble, ni prefere ludos teatraĵojn de polaj 
aŭtoroj.

Ni volas peri polajn kulturajn havaĵojn al la inter- 
nacia publiko — en la internacia lingvo. Estas evi- 
dente, ke ni esperas, ke per nia agado n‘i donos nian 
modestan kontribuon al la afero de kreskigo de la 
prestiĝo de Esperanto, al la afero de la interŝanĝado 
de la kulturaj valoroj, al la afero de amikeco de la 
simplaj homoj en la tuta mondo.

In tervju is: J.K.

Ĝ U S T I G O

Ni korektas la preseraron, enŝteliĝimtan en la arti- 
kolon: ,,Ni perfelktigu la lingvon” en la numero 1/71 
de PE (p. 12)

\Em la linioj 28— 29 estas presite:
„Merlo, emo, melo 
Ulmo, remo, vero, revo”

Devas esti:
. ,,Merlo, emo, melo, revo

Ulmo, remo, vero, mevo”
Nli pardonpetas la Legantojn kaj la Aŭtorinon

(R)

PO LA  E S P E R A N T IS T O  — d u m o n a ta  orgam o de  la  P o la  E sp e - 
ra n to —A socio . A d re so  de la  a d m in is tra c io  k a j r e d a k c io :  
V arsov io , J a s n a  6, P o l l a n d o .  R e d a k c ia  K o m ita to :  J e rz y  
G ru m , J a n  K lim e k , L ech  K o g ien iak , W ieslaw  T o m a sz e w sk i 
( re d a k to ro ) . J e r z y  U ŝp ie n sk i. T e k n ik a  r e d a k to ro :  J o a n n a  
D u c h n o w sk a . A bom kosto  en  la  o k c id e n ta j  v a lu to j  p o r  la  
tu ta  ja r o  ( in k lu z iv e  la  a f ra n k o n )  — p o r E ŭ ro p o , A fr.iko k a j 
A zio: 1,60 d o l.;  p o r  U sono  k a j K a n a d o : 2,20 doil.; p o r  
A ŭ s tra l io  k a j  N o v -Z e la n d o : 0.15.3 an g . p. — aŭ  e g a lv a lo ro  
en  o k c id e n ta j  v a lu to j .  L a m o n o n  oni s e n d u  a l — W a rsz a w a , 
s tr . W a re c k a  10, N B P  — X II, O/M NR 1534-6-71 m em ciiante 
la  c e lo n  de  la  e n p a g o . P re z o  p o r  u n u  n u m e ro  2 rp k .

PO L A  E S P E R A N T IS T O  (E s p e ra n ty s ta  P o lsk i)  — d w u - 
m iesiQ Cznik P o ls k ie g o  Z w ig zk u  E sp e ra n ty is to w ; W a rsz a w a , 
J a s n a  6 ( te l. 27-82-67). P re in u m e ra t^  na  k r a j  p rz y jm u j3  
urzQ dy p o c z to w e , liistonosze  o raz  O d d z ia ly  i D e le g a tu ry  
,,R u c h u ” . M ozna rd w n iez  d o k o n y w a ĉ  w p la t  n a  kionto PK O  
N r 1-6-100020 — C e n tra la  K o lp o r ta z u  P ra s y  i W y d a w n ic tw  
,,R u c h ” , W -w a, T o w a ro w a  28. P r e n u m e r a ty  p r z y jm u je  siQ do 
15 d n ia  m ie s i^ c a  p o p rz e d z a jg c e g o  o k re s  p r e n u m e ra ty .  C ena  
p re n u m e ra ty  ro c z n e j — 36.— zl. P r e n u m e r a t^  na  z a g ra n ic ^ , 
w  w y so k o ŝc i 50,40 zl ro cz n ie , p rz y jm u je  B iu ro  K o lp o r ta z u  
W y d a w n ic tw  Z a g ra n ic z n y c h  ,,R u c h ” , W a rsz a w a , T o w a ro w a  28, 
te l .  20-46-88, k o n to  P K O  N r 1-6-100024.
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P e g o

M u z ik o : M a ria  K a c z u rb in a  
V o r to j :  A so c io  d e  la  P o la  S k o l ta r o  
E sp . t r a d . :  W ie s law  T o m a sz e w sk i

1. Kiu en arbd.ro 
Frapas frapu-frap...

Frapu-frapu-frap-frap,
F rapu-frapu-frap.

Kiu tutan jaron 
Batas batu-bat...

Batu-batu-bdt-bat,
Batu-batu-bat?

Jen sinjoro Pego — 
Pinon prikurace — 
Serĉas for noculojn 
De sub ŝel’ senlace!

Gi ja en arbaro 
Frapas frapu-frap-..

Frapu-frapu-frap-frap,
F rapu-frapu-frap.

Gi ja tutan jaron 
Batas batu-bat...

Batu-batu-bat-bat,
Batu-batu-bat.

2. Pinoj, kverkoj kreskos 
F rapu-frapu-frap... 
Novaj domoj estos -

Batu-batu-bat...

Kreskos pinoj, kverkoj
Frapu-frapu-frap...

Estos novaj mebloj —
Batu-batu-bat...

Car sinjoro Pego — 
Arbojn prikurace — 
Serĉas for noculojn 
De sub ŝel’ senlace!

Arboj sane kreskos —
Frapu-frapu-frap..-

Dor\ioj belaj estos —
Batu-batu-bat...

Kreskos sanaj arboj —
Frapu-frapu-frap...

Brilos benkoj, tabloj ■—
Batu-batu-bat...
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